
l!sptnbro es general viendo compareeer a Amina &­
. naru~ula en el tccbo del molino y encaminandose lentamen­
~ ~:·Ja .pscena. Quiere bablar a Elvino. le reoonviene 
por IU çrueldad , y este por consejo de Rodrigo responde 
ú todas· sus pr«:gontas y la dcvelve el anillo nupcial que los 
celos le blcierob quitar : ella misma cojicndo el ramo de flo­
res derrama sobre elias un copioso llanto rccordando su 
pordida dicba. Teresa la abraza y el dcsengañado Elvino 
se postra .a .sus pies : dispiértaso en esto la jóven , no cree 
en lo qu~ vé, pero al oirse llamar esposa por El,ino, se 
ceba en .sus brazos y ambos se disponen para efectuar el 
enlacc ~tcrrumpido , en medio dol contento general. 

DON PASOUALE. 

DRAMMA BUFFO JN TI\E ATTJ 

da rappresenlarsi 

filarmnnico-drammalito barce!fon<~e 

, 
H:\R CELWN.\ 

ltRIIn. tigaor; .. ROn. •li 'J', Gm•elt8 
ll :a d~l C!: nnntn p ~~ o l' Uni¡¡¡~'i. ' 

J8~8 
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flrr.sonttgr.s. 

11. P.ISCl',\1, 1 1 írjo célíbc, cortado a la 
anti~u a 1 econ6mico 1 crédu~o 1 pcrti· 

==================== 

uat, prro bu:no en el fondo. . . • M-·. ~t>;_,rn. 

DOCTOR MUHEST!\, bombre de intri­
~a ) chispa , rmprtndedor 1 médiro, 
:unigo de D. Pascual y muy íutimo 
de . .. ~ .. . .. · .... • .. 

El1 1~t:STO 1 sobri no de D. Pasenal 1 jó1 eu 
de imnginacion :trdiente, y amanto 
correspond i do de. . . . . . . . . f/:.. rffa:dtc&J.,. 

NOI\! NA, viuda jó1·cn, de car~cter rivo, 
d1•spcj:ula, afectuosa y que no ¡me· 
de sufrir contr:uliccioncs.. . . Sl:·a. .9'bN.!t: 'tt'acr·,(~. 

UN ~OTAIIIO. . . . . . . ) 
UN ftiAl'OIIDOMO ..... ( ~~ h bl 
IJNA MODISTA. . . . . . ro a an. 
UN l1ELUQUEI\O. . . . . I 

Doneellos y erioelos. 

La aec i on tlas:t en noma. 

• 
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Dircttore delia Musica. 
Sig. l\1.\RIA 'O o mOLS, Direttore delle scuole del Llceo, e socio di 

varie accademie spagnuole e slraniere . 

MAESTI\0 AL CEliJI!LO. • 

Sig. Ralmondo Giii , professore del Liceo. 

ALTI\0 I N SOSTITOZIO:SE DEL SOP!l!DDETTO. 

Sig. Giovanni Ilarrau . 

li!ESTRO DE' CORI. 

Sig. l'ietro Donatulli. 

Dll\RTTOBE DRLL' OBCBEST RA. 

Sig. Giovanni BalUsla Dalmau, professore d1,vlolino del Licco. 

VIOLINO CONCEBTlSt,\. 

Sig. Eugenlo Cba1ne, proressore di violi no del Liceo. 

PBI'MO VlOLOl\CELLO AL CE)IliALO • 

Slg. Gug\le\mo Paque, profcssore di violonceUo del Liceo. 

PBIMO CONTBAJIASSO AL CBJlBALO. 

Sig. Raimondo Mainés, proressorc di conlrabasso del Liceo. 

DIBIITTOJ\E DELL' OBCOESTB.\ l\l!L BALLO STB.A.'ilEl\0. 

Sig. Eugcnio Cbaine. 

PRIMO VIOLINO DELLR llAPPRESENTAZIONI DRABATICOB. 

Sig. Paolo Pral. 

DII\ETTOI\E DEJ.I: 01\CBESTl\A NEL BALLO NAZIONALE. 

Sig. Alberlo Liocs. 



Jlrofessor·i d· Orches\ra 60. 

Primo Violino secondo. 
Sig. ferdinando Leonet. 

Primo Violonctllo. 
Sig. Claudlo Nicole. 

Primo Viola. 
Sig. Bartolomeo Cana llas. 

Primo F/auUJ. 
Sig. Cario A llard, proressore di 

Oau to del Liceo. 

Primo Fagollo. 
Sig. Schovinl, professo re di fa­

gollo del Liceo. 

01/avillo. 
Sig. Pietro Tolosa. 

I• Primo Oboe. 
Sig.Figgini, professo¡·c ll'oboedcl 

Licco. 

Primo Cl~rinetto. 
Slg. Gluseppe Jurch, professore 

di clarinello del Liceo. 

PrimiComi. 
Slg. Luigioi, proressore di cor­

no u e I Liceo. 
Sig. Teodoro Weisser. 

Prime Trombe. 
Sig. Pietro llligeon, proressore 

dl tromba del Liceo. 
Sig. Filippo Pous. 

Primo Trlimbonc. 
Slg. Altamira { QrOfessorc di 

lrombone de L1ceo. 

Figlhein. 
Slg. Giuseppc Viadcr. 
Sig. l1n\ncesco Guillen. 

ARI' A. 

Signora Ali na llançon, professora d' arpa del Licco. 

TUII'ANI. 

Sig. Pielro Alargar<\, professore di limpani del l.irco. 

Dl Rt:TT CRE OFLL.\ DA ;o\ DA. 

Sig. Wenceslao Zawortal, prorcssorc del Liceo. 

Profcssol'i delia Banda 56. 

Col'isti d'amb i sessi ~0. 

CA l'O CORO DE' SOPIIANJ. 

Signo•·a llosn.l\ovira, allieva del Licco. 
Signom Rosa Vilella. 

' 

GAI'O COllO UI!! TE!IORL 

Sig. llaimondo Circ1-a. 

CAPO CORO DEl 8.\iSI. 

Sig. Giovanni Mas. 

SUGGEBlTORI. 

Sig. Bolli.- Sig. Ca \'allé. 

PRiilll COPISTI. 

Sig. Narclso Bosch, copista dt!l Licco. 
Sig. Giuscppe Castellà. 

PITTORI Dll\ETTOI\1 STI\ANIEI\1. 

Sig. l'llilastre (Umani\à) e Cambon, deli' Ac.cademia. Rcalo di 1\lu­
sica di Parigi. 

PITTORI! Dll\ETTORI'. Sl'AGNUOLO. 

' Sig. Aranda. 

011\ETTOI\E MACCHil\lST A. 

Sig. l'hilustre (Giulio) deli' Accademia Reale di Musica 1li l'arigi. 

CAPO SARTO. 

Sig. Francesco Mayans. 

PARRUCCHIEBI. 

Sig. Llibre e Bruguera. 

BARB.ETOSARO. 

Sig. Pietro Torras. 

1'101\ISTA B PIU111ST.\. 

Sig. Antoujc Falco. 

ATTREZZISTA. 

Sig. Giacomo Puig. 



SVEN.tl. Pllll'fl.ll. 

Sala in cas:1 di don Pasqualc. 

J) .N PASQUA.LE soio. Gunrda con impnzicnw ull" orolol!:io. 

D. P. Son nov' orc ; di ri torno 
Il Dottore esset• dovria. 

(ascoltando) Zitto ... parmi... è fantasia, 
Forse i l vento che passò. 

Che boccon di pillolina, 
Ni poti no, vi preparo ! 

DoT. 
D. P. 

D. P. 
DoT. 
D. P. 

Vo' chiamar·mi don Somaro 
Se vcdcr non ve Ja fo. 

E' permcsso? (ilfalatesla di_ den t1·o) 
A vanti , avanti. 

SCJ<;NA · Il. 

11 DOTTORE l\IALATESTA e dello. 

Dunquc?... (con ansie/à) 
Zitto, con prudcnza. 

Jo mi stt·ugro d' impazienza. 
ta s posi na ·. 

' ' ESVEN.tl. PRil'fJEB.tl.. 

Sala en casa de D. Pascual. 

D. l'ASCUAL solo y mirando con impaciencia el rcloj. 

D. P. 

Doc. 
D.P. 

D. P. 
noc. 
D. P. 

Son las nueve : ya podria el doctor es­
tar de vuelta. (escuchando) Cal1e ... me pa­
rece ... apt·ension! babr:i sido el ait·e. Ya 
veras , sobrino mio, qué píldora te pre­
paro; quiero pasar por el pr·imer asno de 
la ciudad si no te la bago tragar. 

Se puede entrar? 
Adelante, adelante. 

ESCENA Il. 

(bfalatesla desde 
dentro) 

M ALA TEST A y d ic!lo. 

(con ansiedad) ¿Qué tenemos ? 
Si lencio 'y prudencia. 
La impacicncia me mata ; ¿ y la esposa? 
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DoT. St Lrovò. Doc. Se ha cncontrado. 
D. P. Beneòetto·! D. P. Benuito seais. 
DoT. (Che babbione !) Doc. (¡ Habní babieca! ) Se ha encontrado 

Proprio quella che ci vuole. tal como se desea. Oid y en dos palabras 
Ascoltate, in due pa rol e os la r etrato. 
ll ritratto ve ne fo. 

D. P. Son tutt' occhi1 tutto orecchíe, ' ) D. P. Soy todo ojos y oido, y os escucho sin 
Muto, attento a udir vi sto. chistar. 

DoT. Bella siccome un angelo DOc. Es hermosa como un angel venido del 
In terra pellegrino , ci el o, fresca como un li ri o al abrir su c:í-
Fresca siccome il giglio liz en la madrugada, sus ojos hablan y 
Che s' apre i~ sui mattino , serien, sus miradas cautivan los.corazo-
Occhio che parla e ride, nes, su cabello es como el ébano, y tiene 
Sguardo che i cor conquide, .. ., una sonrisa encantadora . 
Chioma che vince l' ebano, 

' Sorriso incantator. 
D. P. S posa símil e ! oh giubilo! D. P. ¡Es posible que me toque tal al haja ! 

Non cape in petto il COl'. De huro júbilo el corazon se me salta del 

Alma innocente e candida , 
pec o. 

DoT. Doc. Su alma es tan inocente y candida que 
Che sè medesma ignora , ni ella misma conoce lo que ella val e; 
1\Iodestia impareggiabile, tiene una modestia inesplicable, una dui-
Dolcezza che innamora, .., .. zura que encanta : es amorosa , tierna y 
Ai miseri pietosa, compasiva para con los desg1'aciados, de 
Gentil, buona, amorosa, modo que el cielo la ba enviado al mun-
Jl ciell' ha fatta nascere do para que inunde de felicidad un co-

I 

:• 
Per far beato un cor. razon. 

D. P. Famiglia? D. P. ¿ Y su familia? 
DoT. Agiata , onesta. Doc. Acomodada y honrada. 
D. P. Casa to? D. P. ¿ Y el apelli do? 
D OT. 1\fa 1 a tes ta. Doc. 1\Ialatesta. 
D. P. Sarà YOstra parente? D. P. ¿Es parien ta mestra ? 
DoT. Alla lontana un po'. (con inten~ione) Doc. .Lejana... (con fnlencion) Es hermana 

E' mia sorella. m1a. 
D. P. Oh gioja! D. P. ¡Oh colmo de alegt'ía! Es cuanto puc-

\.Di piú bramar· non so .. : do desem·. ¿ Y cu~indo podré voda ? j 
e ~ 

' 



DoT. 
D. P. 

DoT. 

D. P. 
DoT. 

D. P. 

DoT. 
D. P. 
DoT. 
D. P. 

E quando di vedcda , 
Quando mi fia concesso? 
Domani sui crepuscolo. 
Domani ? Adesso, adesso. 
Per carità, Dottore ! · 
Frenate il vostro ardore, 
Queta levi , calmatevi, 
Fra poco qui verrà. 

Da vet·o? (con trasporlo) 
Preparatevi , 

E ve la porto qua. 
Oh caro! • Or tosto a prenderla. C lo 

abbraccia) 
Ma udite ... 

. Non fiatatc. 
Ma .. . 

Non e' è ma, vola te: 
O casco morlo qua 

• {~li tur a la booca e lo spingc via) 
Un foco msohto 

Mi sento addosso , · 
Omai resistere 
lo piu non posso. 
Deli' età vecchia 
Scm·do i malanni , 
Mi sento giovine 
Corne a vent' aoni. 
Deb ! cara , affi·etlati ~ 
Dol cc sposina! 
Ecco di bamboli 
l\Iezza dozzina 
Veggo gi~t nascet·e , 
V cggo gi à crescet·e, 
A me d' intorno 
Veggo schcrza r. · 

Son rinato. Or ~i pa l'li a] nipotino. 

~ 

I 

• I c. 

Doc. 
D. P. 

Doc. 

D. P. 
Doc. 

D.P. 

Doc. 
D. P. 
Doc. 
D. P. 

Mañana al anocheccr. 
i Cóm o mañana ! Ah ora , Doctor , por el 

amor de Dios ahm·a mismo. 
Calmad ese fervor , tranquilizaos, no 

tardara en venir. 

¿No t:ll'dara? . . (con entusias!no) 
Prcparaos para recJbtda y os Ja tratgo. 

¡ Querido Doctor de mi vida ! Con·cd , 
id por ella (le abraza). 

Un momento, oid. 
No respireis, volad. 
Pero... . 
No bay pero que valga, volad , ó aqUJ 

me caigo muerto (te tapa l~ boca, 11 lo e:n­
pufa) . Siento dentro de mt un iuego m­
sólito, y no puedo resistir mas. Olvido 
los achaques de la eda~ avanz~da , y _me 
hali o tan jóven COJ?O a. los vemte anos. 
Date prisa, mugercrta m1a. Ya v~o nacer, 
crecer y juguetear en torno m1o med1a 
docena de niños. Me parece que vengo 
de nuevo al mundo. Abora· hablarémos 
al sobrinito y vera lo que se gana con 
tener la cab~za de chorlito. Aquí lc tene­
mos (miranda IW.cia la puerla). 
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E~. lrrcr ocabi lmcnlc. EnN. Ir•·evocablemen te. ¡;; D. P. O•· ben , pcnsale D. P. Pues entonces ya podeis buscar casa. l i 
A tt·ovarvi un alloggio. 

ERN. Cosi mi discacciate? ERN. ¿Con que me ecbais de Ja Yuestt·a? 
D. P. La vostra ostina tezza D. P. Vuest•·a obstinacion me libra de todos 

D' ogn~ impegno mi scioglie. mis compt'omisos. Pènsad en arregkH'os, 
Fate dt provvcdcrvi. lo prcndo moglic. " ., porque yo me caso. 

EnN. Prcndcr moglie? (uella massima sor- ERN. (muy sorprendido) i Que os casa is! 
D. P. Sl, s ignore. presa) D. P. Sí señor, me caso. 
ERN. Voi ? ... EnN. ¿Vos? 
D. P. Qucl desso in carne e in ossa. D. P. El mismo en carne y lmeso. 
EnN. PerdonaLe ... lo stupore ... ERN. Pcrdonad ... pero el pasmo ... Ja sOt·prc-

La .s
1
orprcsa: .. (oh , questa è gr ossa!) 

I 
sa ... (i Vaya una salida! ) Vos ! 

V01 .... ~ 

D.P. L' ho dctto e Jo r i peto (con im- D. P. (con ünpaciencia) Lo he dicho y lo r e-
lo Pasqual e da Corneto) pazienza) pi to. Yo Pascual Com eto, propietari o, que 
Possidcnte, qui presente, estoy aqu i pr·esente, y tengo sanos cuer po 
Sano in c01·pe e sano in mente, y juicio, tengo el alto honor de partici-
D' annunziarvi ho l' a1tb onore . paros qu.e me caso. 
Che mi vado ad ammogliar. 

l:r En N. Voi scher zate. En N. Va mos, vos os chanceais. 

I:' 
D. P. Scherzo un corno, - O. P. ¿Qué quiere decir que me chanceo ? ... 

Lo vedrete al nuovo giorno. ~ ' Lo vcréis mañana. Es verdad que tengo 1: 
~ 

Sono, è ve ro, stagionato, algunos años, pero estoy bien coJ1set·va-

I! 
l\la ben molto conser va to, do, y en enanto a fuer za y vigor los tengo 
E per forza e vigoria pat·a mí y para otro. En cuanto a vos, ha-
1\fe ne sento da prestar. cedme el faYor de desocupar pronto mi 

Voi, signor , di casa mia I casa. 
Preparatevi a sfraLtar. ., .;¡() . 

En N. (Ci voJca quesl.a mania En N. (No faltaba mas que esto para trastor-
I míei pian i a r ovesciar! ) na r todos mis planes.) Sua ve y dulce sue-

Sogno soave e CfiSto ño de mis primeros años, adios. Si deseé 
De' mi ci prim' anni , addio. r iquezas y f~usto solo los deseé pot· tí, 
Sc ambii ricchczzc e fasto bien mio; mas a hora que estoy pobre y 
J?u so] pe•· Lc, ben mio: abandonada é infcliz, prefiero) oh querida 
J>ovcro, abbandonnto, mia, renunciar a tí que vcrte desgraciada. 

2 -. 
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D. P. 

EnN. 
D. P. 
E nN. 

n. P. 
DnN. 
D. P. 
l~RN. 
D. P. 

. 

Cadulo in basso stato, 
Pria che vederti mísera) 
Cara, rinunzio a te. 

Ma veb, che original e ! 
Che tangbero ostinato! 
Adesso, manco mal e, 
Si par capacitato. 
Ben so dove gli duole, 
Ma è desso che lo vuole, 
Altri che sè medesimo 
Egli incolpar no~ dè! 

Dnc parolc ancor dH· volo. (~opo breve 
Son qui tnlto ad ascoltarv1. pausa) 
Ingannar si puote un solo: 
BeR farestc a consigliarvi. 
U dottoro Mala testa 
E' persona grave, ones ta. 
L' ho per tale. 

Consultatelo. 
E' già bello e consuhato. 
Vi sconsiglia ! 

Anzi al contrario 
1\Ji felicita , è incantato. . 

EnN. (colpilissimo) Corne? corne? oh questa pm ... 

D. P. 

En N. 

D.P. 
Em-,. 

. 

Anzi, à diria qui fra noi, (con{iden-
La ... capiLe? ... la zitella, zialmC"nte) 
Ma ... silenzio ... è sua sorella. 

Sua soreJJa! che mai sento? (agitato) 
Del Dot to re? 

Del Dottor. 
(Oh che nero tradim.ento! 

Ah i , Dottore senza cor! 
Mi fa il destin mendico, 

Perdo cole i ebo adoro, 

• ¡'• 

I .. 

D. P. 

EnN. 
D. P. 
~RN • 

D. P. 
EnN. 
D. P. 
En N. 
D. P. 

EnN. 

D. P. 

EnN 

' 'I 

19 

¡Vaya un mozo original! ¡Vaya un 
ton to obstinado! Al fin ahora parece que 
ya esta convencido. Ya .sé en dónde Je 
duele: mas él lo quiere, y no puede 
echar la culpa sino a sí mismo. -

Permitidme que os diga una palabra. 
Estoy dispuesto a oiros. 
Mimd que uno mismo puede engañat·-

se, y hariais muy bien en tomar cons~jo 
de alguno, por ejemplo del Dr. Ma)atesta, 
que es hombre honràdo y de madurez. 

Por lai lo reputo. . 
Pues entonces consultadle. 
Ya esta consultada. 
Y os lo desaconseja. 
Al contrario, me felicita y se alegra 

mucho. 
i Cóm o! cóm o ! ¿es posible? (muy ad-

mirado) 
Tan posible! y aquí para entre los dos: 

(con{idenct'almente) Ja ... ¿ entendeis ?... la 
mucbacha... pero ... silencio ... es su her-
mana. 

(agitado) ¡ Su hermana! ¿Qué es lo que 
oigo? ¿Hermana del Doctor? 

D. P. Precisamente. 
EnN. ~.\,o i Qué infame traicion! i Qué hombre 

tan desapiadado! El destino me reduce a 
la mi seria; pierdo Ja muge•· que adm·o, 
y encuentro un traidpr en el que creia un 

' 



20 21 

In chi credeva amico amigo. Privado ya de todo recurso ¿para 
Discopro un traditor! qué vivo, infeliz de mí? No bay en el 

D' o~ni conforto privo, mundo un martirio igual al mio. 
Mtsero! a che pur vivo? 
Ah! non si dà martoro 
Eguale al mi o martor! ¡, 

2), 

D. P. L' amico è bello e cotto, • l''' n. P. El amigo no sabe lo que )e pasa ; se ba 
In sasso par cambiato, q~edado como un marmol, no resuella 
Non fiala , no fa motto, m se menea y le aboga el dolor. Que ra-

I!, 
L' affoga i I ct•epacuor. bie, le esta muy bien : ba encontrada su 

I ~~ 
Si roda, gli s ta ben e, merecido, as i aprender:í el muy majadm·o 

Ha quel che gli conviene. a tencr ruejor caracter. 
lmraari lo sventato 
A arc il bello umor. 

SVEl'WA IV. E~CEl'WA IV. 

S!anza in casa di Norina. Sala en· casa de Norina. 

E11lra NQR INA con un libt·o alia rnano, lcg~;cndo. 
lli 

Entra NO IIIN.\ leycndo en un Jibro. 

I~' 
Non. o: E tanto era in que) guardo Nou .. 

» Sapor di paradiso 
« Y aqueiJas miradas eran tan celestia-

)l Che il cavalier Ri~ciardo 
, les que el caballero Ricardo loco de 

» Tutto d' amor conquiso 
4 .. ,. amor· cayó a sus pies y le juró adoraria 

» Al piè le cadde, e a lei 
» eternamente. » 

» Eterno amor giurò! 11 
Tambien conozco yo la m:ígica virtud 

So anch' ío la ' 'irtu magica 
de una mirada dirigida en Jugar y tiempo 

D' un guardo a tempo e a loco 
oportunos: tambien yo sé cómo se ab1·a-

So anch' io corne si bruciano ' 
San los COl'azones a fuego lentO: tambien 

I cori a lento foco , 
yo conozco el efecto de una sonrisa, de 

D' un breve sorrisetto 
una furtiva 13gr·ima y de un súbito des-

Con osco anch' i o l' effetto , 
mayo. Conozco todos los géneros dc ar-

D' una furtiva lagrima, 
dides amor·osos, los halagos y las arles 

D' un s u bito Janguor . . 
' 

con que se atrae y se ceba a los corazo-

Conosco i mille modi ncs. Soy caprichosa y de caracter vivo : 

DeU' amorose f rodi, me gusta divertit'me y brillat'. Si mc vie-

I vezzi, e l' arti f acili nen conrabietas, pt'onto les obligo a mu-
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Onde s' ad esca un cor·. 

Ho testa balzana, 
Son d' indol vivace, 
Scherzare mi piace, 
1\fi piace briiJar. 

Se vien la mattana 
Di rad o sto al segno , 

~ 1\fa in riso lo sdegno 
-¡ L Fo presto a cambiar. 
~ il Dottor non si vede! Oh , che impazienza! 

Del romanzetto ordi to 
A gabbar don Pasquale) 
Ond' ei toccommi in fretta, 
Poco o nulla bo capi to, ed or l ' aspetto ... 

(Entra un sen-o, lo porgo unn lc llora cd csce. Nol'ina guarda nd o 
la soprnscrilln) 

La man d' Erncsto ... i o tremo: Oh l memeschinal 
( • leggo: dà cenni di sorpresa, )JOi di costeruazione) 

SCENA. V. 

DOTTORE o delta. 

DoT. Buone nuove, Norina, (con allegria) 
li nostro stratagemma ... 

Non. l\fe ne lavo lc mani. (c(}n t"lvacità) 
DOT. Corne? che f u? 
Non. (porgendogli la lellera) Leggete. 
DoT. « l\Jia Nori na, vi seriva (leggendo) 

., Colla morte nel cor. » Lo farem viva. 
« Don Pasqua lc aggirato 
»Da qucl furfanle ... , Grazie! 
« Da quel]a faccia doppia del!J)ottore 
»S posa una sua sorella, 
» l\Ii disereda in somma. Amor m' impone 
" Di rinunziaro a voi. 
, Lascio Roma oggi s tosso, e quanta prima 

. ' 

. ,. 

Doc. 

Non. 
Doc. 
Non .. 
DOC. 

. 23 
dar de bisiesto , si no que al momento ha­
go transformar el enfado en risa. 

El Doctor no viene. No puedo aguan­
tar mas. Apeuas he comprendido una 
palabra de ese enredo que ha tramada 
para engañar a D. Pascual, y del que me 
habló poca y a prisa; y héme aqui aguar­
dandolo para que me ponga al coniente. 
(Entra un criado, le entrega una carta y 
sale. Norina mirando el sobre.) Es letra dc 
Er·neslo... tiemblo, desd.ichada de mí! 
{Iee, manifiesta sorpresa y luego conster­
nacion). 

ESVEN.& V. 

La misma y el DOCTOR. 

(con alegrla) Buenas noti ci as, NOI'ill a ; 
1mestra estratagema ... 

No entro ni salgo eu ella. 
¡Cómo es esa! ¿Qué sucede? 
(entrega ndole laJparla} Leed. 
{leyendo) «Nori na mia : os escribo con 

»el corazon traspasado de dolor . ., Ya lo 
curarémos. «D. Pascual trastorn ad o po1· 
»aquel enr edador ... » Gracias. «Por el in­
.»trigante del Doctor, se casa con una her­
:.mana suya y me deshcreda. El amor 
»me maoda renunciar a vos~ y boy mis­
.»mo salgo de Roma y muy Juego de Eu­
Hopa. Adios, sed feliz, que es el mas ar­
.»d iente deseo de mi c01·azon. Vucstro 
•Ernesto . .» Las Lonterías de siemprc. 

I 
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» L' Europa. Addio. Siate fehce. Questo 
»E' l' ardenle mi o voto. li vostroErneslo. » 
Le solite pazzie ! 

Non. Ma s' egli parle!. .. Non. ¡ Pero y si se march a ! 
DoT. Non partirà, v' accerto. In quattro salti Doc. Os aseguro que no se marchara. En un 

Son da lumclla nostra vuclo Yoy a su casa, le pongo al cm·riente 
Trama lo roctto a giot·no , ed ei ri mane, .. ' de nucstra intriga y se quedara con rnu-
E con tanto di cot·. ebo gusto. 

Non. l\Ia questa trama Non. ¿~las no puedo yo saber cu:il es esa in-
Si puo saper qual sia ? triga ? 

DoT. A punirc il ni potc Doc. D. Pascual para casti~ar al sobrino que 
Che oponsi alie sue voglie , se resiste a su volunta , ha resuelto ca-
Don Pasqua lc s' èdeciso a prender moglie. sarse. 

Non. Già mel dicestc. NOl\. Esto ya lo sé. 
DoT. Or ben , io suo Dottore, Doc. Esta hien : y yo que soy su médico va-

Usando l' ascendentc liéndome del ascendiente· que. sobre él 
Che una fel ice Ctll'a me l1a dado una curacion feliz, se lo des-
Mi diè suI ui, ne Jo sconsiglio, e in vano. aconsejo, pero nada consigo. Viéndole 
Vistolo cos i fermo nel proposto, terco en el empeño cambio Ja tactica y lo 
Cambio talli ca , e Losto secundo consultando vuestro interes y el 
Ncll' interesse vostro1 e in qucl d' Ernesto de Ernesto. D. Pascual sabe que yo tengo 
1\Ii pongo a secondarlo. Don Pasquale .. ,:• una hermana en un conYento : os bago 
Sa eh' io tengo al com ento una sorella. pa sar por ella, pues él no os conoce ; y 
Vi fo· passar per quella- os presento antes que otro se me antici-
Egli non vi conosce - e vi presento pe : os ve y es bombre al agua. 
Pria eh' altri mi prevenga ; 
Vi vede e resta cotto." 

Non. Ya benissimo. Non. Perfectamente. 
DoT. Caldo caldo vi sposa. llo prevenuto Doc. Dc golpe se casa con vos : esta ya pt·c-

Carlotlo mio cugino venido mi primo c~h·los que hara de no-
Che farà da Notaro. Al resto poí lario, y i vos toca pensar en lo demas. 

::·· Tocc' a pcnsarc a voi. Lo baceis desesperar ; el Yiejo se vnelvc 
Lo fate dispcr:u· : il Yecchio impazza, loco, y lo. tcnemos à discrecion. Enton-
L' abbiamo a discrczionc ... ces ... 
Allor ... 

Non. Rnsta. l-lo capito. Non. Basta: ya cstoy al cabo. 
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DoT. Va benone. u oc. . Perfectamente. I 
Non. Pron to son ; pw·ch' i o non manchi Non. Estoy pronta a todo con tal que no fai-

All' amor del cai'O bene, te al amor de mi queridG: intrigaré, haré 
Fat'ò imbrogli, farò scene, todas las farsas necesarias y mostraré de 
Mostrerò quel che so far. cminto soy capaz. 

DOT. Voi sapete se d' Ernesto Doc. Ya s~beis cmín amigo soy de Emesto, 
Sono amico, e ben gli voglio, .. " y cómo le quiero : todo este enredo no 
Solo tende il nostro imbroglio- tiene otro objeto que fastidiar a D. Pas-
Don Pasquale a corbeltar. cu al. 

Non. Siamo intesi. Or prendo impegno. Non. Quedo enteràda y ya tomo la cosa con 
empeño. 

DOT. lo la rearte ecco v' insegno. Doc. Voy a enseñaros el papel. 
Non. Mi vo e te fiera , o mes ta? Non. ¿ Quereis que me muestre orgullosa ó 

,. ¡.. humilde? · 
DoT. Ma la parte non è questa . Doc. No es este el papel. 
Non. Ho da pianger? da gridar? NoR. ¿Pues he de llorar ó he de gritar? 
DoT. State un poco ad ascoltar. Doc. Oidme un poco. Es preciso bacerse la 

Convien far la sempliceLta. sencilla. 
Noa. Posso in questo dar lezione. Non. En este punto puedo dar leccioncs. Es-

Mi vergogno, son zitella ) (contra(- toy avergonzada, soy don cella , gracias, 
Grazie, serva, signor sL facendost) ser·vidora vuestra, sí señor. 

DoT. Brava, brava, bricconcella ! Doc. Bravo, bravo , ¡ picarilla! Asi va per-
Va benissimo cosi. .. I ~ fectamente. 

Non. Collo torto. Non. Con la cabeza inclinada. 
DoT. Bocca stl'ella. Doc. Y la boca cerradita. 
Non. Mi vergogno. Nou. 1\fe da vergüenza. 
DoT. Oh benedetta! Doc. Bendita sea : va a las mil maraviJ]as. 

Va benissimo cosi. a 2 
a 2 ¡O qué farsa, a hora vam os a combinar lo 

Che bel gioco! quel che resta que falta. De esta hecba le trastornamos 
Ol' si vada . la cabeza al viejo. 
Or andate a combmar. 

A quel vccchio affè la testa 

Non. 
Questa volta ha da girar. 

Già l' idea del gran cimento Non. La idea de esta grande empresa r cdo-
Mi raddoppia l' al'dimento, bla mi audacia, y con solo pensar en Ja 

[, 
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DoT. 

~I 

Già pensando a lla vendelta 
Mi comincio a vendicar. 

Una voglia avara e cruda 
I miei voti invan contrasta. 
lo l' bo detto e tan to basta, 
La saprò, lavo' s puntar. 

Poco pensa don Pasquale 
Che boccon di temporale 
Si prepari in questo punto 
Sui suo capo a rovinar. 

Urla e fischia la bufera 
Vedo illaropo, il tuono ascolto ~ 
La saetta rt'a non molta 
Sentiremo ad iscoppiar. 

/ 

• 
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29 
venganza ya comienzo a vengarme. En 
vano pretende oponerse a mis deseos una 
voluntad tirana, yo la sabré quebrantar: 
lo he dicho y bast.a. 

])oc. Poco se figura D. Pascual la tempestad 
que se esta agrupando para caer sobre su 
cabeza. Ya el buracan silba y brama, veo 
los rayos, oigo h>s truenos, y bien pron­
to sonara la detonacion de la disparada 
centella. 

\ 



A~~o s:mcou:oo. 

SCENA. PBDI..t.. 

Sala in cnSll di don Pasqunlc. 

ERNESTO solo abbaUutis~imo. 

Povero Ernesto! Oh corne in un sol punto 
Mi veggo al colmo giunto 
D' ogni miseria ! Dal1o zio cacciato 
Da tutti abbandonato, ' 
1\'Ii restava un amico, 
E un coperto nemico 
Chiarisco in Iu i, che a danni mi ei congiura. 
Ah! meglio, o Mal atesta, 
lo mertava da te! Ma non è questa 
La mia piu gran sventura. 
Perder Norina, oh Dio! 
Questo è il sommo dei mali! e con che core 
Offrirle un' esistenza , 
Meco unita , di pene e d' iudigenza ? 
Ah no. Ben feci a lei 
D' esprimere in un foglio i sensi miei. 
Ora in altra contrada 

• • 
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.AC~O S3G'tJU~O. 

ESCENA. PBDIER..t.: 

Sala en caSll de D. Pascual. 

ERNESTO muy abalido. 

¡ Infeliz de mí ! Un momento me ha 
sumido en el colmo de la miseria. Arro­
jado de Ja casa de mi tio, y abandonado 
por todos, me quedaba un amigo cuando 
descubro en él un enemigo oculto que 
conjura en mi daño. No merecia esto de 
tí, ó Mala testa ! Pero no es esta mi ma­
yor desgracia. El mas terrible de mis 
males es perd er a Norina , ¿y cóm o poe­
do ofrecerle allado mio una existencia 
de pesares y de miseria? de ningun mo­
do. Hice muy bien en escribirle mis sen­
timientos : ahora es preciso ir a termi­
nar en o tro país mis desventurados dias. 
Buscaré alguna tierra lejana, don de poe­
da gemir sin que nadie me conozca; allí 
vivi ré luchando con mi wrazon y deplo-
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I giorni grami a terminat· si vada. 

Cercherò lontana terra 
Dove gemer sconosciuto , 
Là vivrò col cuore in guerra 
Deplorando il ben pet·duto; 
1\Ia nè sor te a me nemica, 
Nè frapposti i monti e !l mar, 

Ti potranuo, o dol ce amtca, 
Dal mio seno cancellar. 

• E se fia che ad alll·o oggetto 
Si rivolga un giorno il core, 
Se mai fia che un nuovo aífetto 
Spenga in te l' antico ardore, 
Non temer che un infelice 
Te spergiura accusi al cie]; 

Se tu sei, ben mio, felice, 
1\forrà pago il tuo fedel. 

Ecco lo zio ; (guardando nelle sc~n_e) non vegga 
11 turbamcnto mio ; per or s' evttl. (parle) 

SCEN.&U. 

DON PASQOALE in gran g:~la scguilo da un servo. 

Quando avrete introdotto (al servo) 
Il dottor l\falatesta e chi è con lui, 
Ricordatevi bene, 
Nessuno ha piu da entrar ; guai se lasciate 
Rom pere la consegna. Adesso andate. 
Per un uom sui settanta... . (il servo parle) 
( Zitto che non mi senta la sposina ) 
Convien dir che son lesto e ben portante. 
Con questo boccon poi . 
Di toilette (si pavoneggia) Alcun vtene .... 
Eccoli . A te mi raccomando, lmene. 

3:l 
rando el bien que he perdi do : pero ni la 
enemiga suerte, ni la distancia , ni los 
mares, ni los montes que me separen de 
mi dulce amiga, podràn borrar s u i ma­
gen de mi pecho. 

Y si acaso algun dia tu corazon se di­
rige :í otro objeto , y si un nuevo amor 
apaga en tí el amor antiguo, no temas 
que ese infeliz te acuse de perjura. Tu 
fiel amante morira s~tisfecho con tal 
que tú seas feliz. 

Aquí est:i el tio , que no vea-mi turba-
cian: huyamos. ( Va.se) 

ESCEN-4.0. 

D. l'ASCUAL con un rriailo. 

n. P. (al criada) Cuando hayan entrada el Doctor 
Mala testa y la persona que vendra con éJ, 
acuérdate de que aqui no ha de penetrar 
nadie: infeliz de tí si faltas :i la consig­
na. Anda con Dios. 

Para un hombre de setenta años (pero 
hablemos ba jo, no me o iga mi esposa) es 
menester con.venir en que estoy agil y 
l'Oh us to, y ademas con esta s galas.... Al­
guien se acerca. Aqui estan. Protégeme, 
ó du lc<' Himeneo! 

;J 



DoT. 
Non. 

DoT. 

Non. 
DoT. 
Non. 

DoT. 

Non. 
DoT. 
Non. 

D. P. 

Non. 
DoT. 
Non. 
DOT. 

Non. 

DOTTOHE conduccndo ¡JCr mano NOniXA n!lafa . 

Via da brava. 
Rcggo appena .... 

Tr·emo tutta .... 
V' innoltr·ate. 

(nell' ~<llo che il Dotlort• fa innollrar Norina aCCl'nna rolla 
m:mo a. d~n I>asc¡ut!h~ lli metlcrsi iu llisparle. Don Pas­
lluaJe s• rmcanluccm) 

Ah fratcl non mi Iasciate. 
Non temete. 

Per pietà! 
(appcun !\orinn è sui d;•,·anli del proS<·Pnin 

il Dollorc• corre 11 don Pasc¡wllt>) 

Fresca uscita di convento, 
Natural è iJ tm·bamento. 
E' per tempra un po' selvatica, 
1\'Jansuefarla a voi si sta. 

Ah fratello! 
Un sol momento. 

Se qua lcun venisse a un tratto! 
(SLa a vedet·e, vecchio matto, 
Ch' or· ti servo corne va). 

Mosse, voce, portam en to 
Tutto è in lci semplicità. 

La dichiaro un gran portento 
Se rispondc Ja beltà ! 

Ah frateJlo! 
Nou temete. 

A star sola mi fa male. 
Cara mia sola non siete, 
Ci son io, e' è don Pasqua1e ..... 
Corne? un uomo! Ah, me meschina! 

(con terror e) 

-
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ES"EXA. lli. 

El DOCTOR acompaiiando a !\ORINA. que va cubierla con 
un velo. 

Doc. Vamos, valor. 
Non. No puedo sostenerme : estoy tem-

blando. 
Doc. Adelante. 

N011. Hermano mio , no me abandoneis. 
'Doc. No temais. 
Non: Por compasion! 

Doc. (a D. P.) Como acaba de salir del conve.nto 
s u turbacion es natural, y ademas es un 
poco esquiva por temperamento : a vos 
toca amansaria. 

Non. 
Doc. 
Non. 

D. P. 

Non. 
Doc. 
Non. 
Doc. 

No11. 

i Hermano mi o ! 
Un momento. 
¡Si de pron to entrare alguno! (Ya ve­

ras, viejo loco, como te arreglo yo. ) 

La YOz, el continente, Jas sa1idas, to­
do es la misma sencillez. Si la belleza 
cor·responde, declaro que es un pot·tento. 

¡Het·mano! 
No temais. 
i Sufro tanto estando soJa! 
Jlermana mia, no es tas sola: estoy yo 

aqni: esta D. Pascual. 
¡ Cómo! ¡Un hombre ! desdichada de 

mí! Vamos , huyamos prooto de aqui . 
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Presto, andiam, fuggiam di qua. 

D. P. (Com' è cara e modestina 
Nella sua semplicità! ) 

DoT. (Quella scaltra malandrina 
Impazzire lo farà ). 

Non abbiate pam·a, è don Pasquale (Dottore 
Padrone e a mico mio , a Norina) 
Il re dei galantuomini. 

(don Pa!'!1uale si confonde in inchini. :!'i orina non lo r;uarda) 

Rispondete al saluto. (a Norina) 
Non. Grazie, serva, signor. 

I fa la rivcrcn7.a ~1'111.11 ;:nnrdar don Pasquale) 

D. P. ' (Che bella mano !) 
DoT. (E' giit cotto a quest' ora). 
Non. (Oh, che baggiano!) 

( don l'nsqualc di~ponc trc scdic; sicdono, Dollore nel mezzo. 

DoT. (Che ne dite ?) 
D. P. (E' un incanto; ma quel velo ... ) 
DoT. Non oseria, son certo, 

A sembiante scoperto 
Parlare a un uom. Prima l' interrogate, 
Vedcte se nei gusti v' incontrate, 
Poscia vedrem. 

D. P. (Capisco. Andiam, coraggio). 
Posto eh' ho l' avvantaggio... (a Norina) 
Anzi il signor fratello... (s' imbroglia) 
li dottor 1\lalatesta ... 
Cioè volevo dir ... 

DoT. (Perde la testa.) 
Rispondete. (a Norina) 

Non. Son serva, mill e grazie. 
( faccodo la r ivcreuza) 

D. P. Volea dir eh' alia sera (a Norma) 
La signora amerà la compagnia. 

Non. Niente afTatto. Al convento 
Si stava sempre so)e. 

lt 
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D. P. (Cuan interesantes son su sencillez y 
s u modestia! ) 

Doc. (Esta zorra redomada le trastornara el 

Non. 

D. P. 
Doc. 
Non. 

noc. 
D. P. 
Doc. 

D. P. 

Doc. 

Non. 

D. P. 

Non. 

juicio.) No temais; D. Pascoal es muy 
amigo y señor mi o; y el rey de los hom­
bres hont·ados. Responded a su saludo. 

Gracias, servidora vuestra, señor. 

Qué mano tan linda! 
(A la bora de esta ya esta fi.·ito.) 
(Vaya un badulaque'!) 

¿Qué os parece? 
(Es encantadora, pero aquet velo!) 
Estoy seguro de que no se atreveria a 

hablar con un hombre a cara descubier-
ta. Habhtdle, para saber si hay confor-
midad en los gustos : despues verémos. 

(Comprendo : vamos all:í: ,·a Ior.) Su-
puesto que me cabe el honcr .... pues ... y 
que vuestro señor her·mano el Doctor 
Malatesta ... esto es, mi objeto era decir ... 

(Ya no sa bc lo que se pesca. ) Respon-
ded. 

Servidora vuestra y mil gr·acias. 

Quel'ia decir que la señorita gustara 
de la socieàad dul'an te Ja velada. 

De n ingun modo : en el convent o siem-
prc cstM.1am os sola s. 
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D. P. Qualche volta al teatl·o? 
Non. Non so che cosa sia, nè sa per bramo. 
D. P. Sentimenti eh' io Iodo, 

Mail tempo uopo è passar lo in qualche modo. 

NoR. Cu ci re, rica mar· , far la calzetta, 
Badare alia cucina , 
11 tempo passa presto. . 

1 DoT. (Ah malandrma.) 
D P (Fa propeio al caso mio. ) 

• • (a¡;itandosi sulla sctlia) 

(Quel ' 'el per carità !) . (al Dott.} 
DoT. (a Norina) Cara: Sofronta, 

Rimovete quel velo. . 
NoR. Non oso .. in faccia a un uom? (vergognandos~)' 
DoT. Ve_lo c~m.ando. 
Non. Obbedisco, frate1. (st toglze 2l velo} 
D. P. Misericordia! 

( du¡1o uvcrla I(HUrdnl;• , lcvandosi 11 un lrnllo e da nd o 
indielro coml~ spavenlalo) 

DoT. Che f u? di te.... ~tenendogli dietro) 
D. P. Una bombam mezz? a~ c?re. 

Per carità, dottore, (agdatzsszmo} 
Di tele se mi vuole, 
Mi mancan le p:u·ole, 
Súdo, agghiaccio, son morto. 

DoT. (Fate core 
Mi sembra ben disposta, ora le_parlo.) . 
Sorellina mia cara, (pzano a Nor.'¡ 
Di te ... vorreste, in breve . . ? 
Quel signore ... (ac~enna don Pas.) Vt ptace · 

Non. A dirlo ho soggez10ne ... 
(rdn un' orl'ltittla a don ¡>nsqunlc che si ri ngaluzz~) 

DoT. Coraggio. . . . 
1 Non. (limido) SL (Sm pure Jl gran babb10ne.) 

Do'r. (tornando a don Pas.) Consento. E' v~str~. ~ 
D. P. (con trasporto) Oh gmbllo • 

D. l'. 
Non. 
D. P. 

Non. 

Doc. 
D. P. 

Doc. 

Non. 
Doc. 
NoJt. 
D. P. 

noc. 
D. P. 

Doc. 

Nott. 

Doc. 
Non. 
Doc. 
D. P. 

3!) 
Pel'O el teatro alguna vez .... 
No sé Jo que es , pi deseo saberlo. 
1\lucho me gustan esos sentimientos ; 

~ero de algun modo tiene que pasarse el 
t1empo. 

Se cose, se borda, se ha ce calceta, se 
da una vuelta por la cocina, y el tiempo 
pasa luego. 

(Ah bribonaza! ) 
(Es precisamente lo que y.o necesito. ) 

(Pol' Dios haced q"!le se alce ~I velo.) 

1\li quer ida Sofronia, alzad el velo. 

No me atrevo: delante de un hombre .. . 
Os lo mando. 
Obedezco, hermano mi o. 
¡Santa l\1ada ! 

¿Qué hay? ¿Qué teneis? 
Una bomba me ha dado en el c01·m~on; 

pot· cat·idad, Doctor, decidle si me qnie­
re : me ütlta el ha bla: sud o, me hielo, y 
me ruuero. 

(Valor: me pm·ece que est:í bien dis­
puesta , y voy a pregunt.it·selo. ) Henna­
nita mia , decid ... ¿querriais :í estc caba­
llet'o? ... ¿os gusta? 

No me atrevo a decido. 

Vamos, valor. 
Sí. (Y qué ton to es es te hombre !) 
Consiente, y es vuestra. 
Dienaventurado-de mí! 
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Beato· me! 
Non. (Te n' avvedni fra poco !) 
D. P. Or presto pel notaro. 
DoT. P'er tutti i casi dabili 

Ho tolto meco il mio eh,. è in anticamera· 
Or l' introduco. (es::e) 

D. Pr Oh caro! 
Quel Dottor pensa a tutto-. 

Do~ientrando col Notaro) Ecco il notaro. 

/tífz..,_... ~CE~& IV. 

~ NOTARO e Drtlí. 

Dott• 1'ast¡unlc 11 N'orina scduti:- f •er vi díspotwono in rnezzo all a 
~1·cnn un tavolo coll' Or1·orrcntc da scrivcrc. Sopra i1 tavolo nn 
~lltn(lm~cllo. Nota ro Miula , sicde e s'nc<'. in¡}e a scrivcre.-Dottore 
10 ¡JtCdt, a destru del NoLa t'O comc dcWmdo~li. 

DoT.. Fra da una parte etcetera 1 
Sofronia Malatesta, 
Domiciliata etcetera 
Con tutto quel che resta; 
E d'altra parle etcetera 
Pasquale da Corneto 
Coi titoli e le formole 
Secondo il consneto , 
Entrambi qui presenti, 
Volenti e consenzienti , 
Un matrimonío in regola 
A stringere si va. 

D. P. Avete messo? (al Notara} 
NoT. Ho messo. 
D. J.>. Sta ben. · Scriv:ete appresso ... 

( • va alia sinislra del Nota ro , ·• rome dcllando~ 

Il qual pt'efato etcetera 
Di quanto egli possiede 
In mobili ed immobili,. 
Dona tra i vivi e cede 

NoR. 
D. P. 
Doc. 

D. P. 

Doc. 

Doc. 

n. P. 
NoT. 
D. P. 

(Luego lo verémos.) 
Coned a buscar el notarío. 
Por Jo que pudíera tronar me he traí­

do al mio que esta en la antesala. Voy a 
llamarlo . . 

Oh querido Doctor mio! esta en todo. 

Aquí le tenemos. 

IJícbos T el NOTA.RIO. . ' ( 

Por una parte etcetera, Sofronia Mala-~ 
testa, vecina de etceú~ra, con todo lo de- . 
mas de estilo; y por otra parte Pascual 
de Corneto, aquí los títulos y fót'mulas 
de .cajon: presentes uno y otro, libre y 
espont:íneamente convíenen en contt·acl' 
matrimonio en la forma debida. 

¿Esta? 
Esta. 
Cm·riente ; añadid en seguida. El su• 

sodicho etcetera, en contemplacion d~ 
este matrimonio, por título gratuito 'L 
por domicion entre vivos da y cede a 1~ 
susodicha etcetera, su muy querida esJ 
posa, la mitad de todos los hienes , rnuc.; 

~ 



NoT. 
D.P. 

A titolo gt·atuito 
Alia suddetta etce tera 
Sua moglie dilettissima 
Fin d' ora la metà. 

Sta scritto. 
E intende ed m·dina 

Che sia riconosciuta 
In questa casa e f nori 
Padrona ampia assoluta 
E sia da tutti e singoli ) 
Di casa riverita. 
Servita ed obbedita 

' Con zelo e fcdeltà. 
DoT. e Non. Ri vela il vostro core (a don Pasqua/e) 

Quesl' atto di bontà. 

Dor. 

NOT. 

Steso è il. contratto. Restano 
Le firme .. . 

Ecco la mia. 
( solloscrh•e•HIO con vi vacilit ) 

Cara sorella, or via , 
(conduct•udo Norioo al lavolo con dolcc violenza) 

Si tralla di segnar. 
Non vedo i testimonj , 

Un solo non può star. 
(n:e nl~c Nori na sia in ~ l.lo di sollo~c ri vcrc , si sen lc la vO<·e dï 

Erncslo dal!a porta d · lllgrcsso. l'i orina lasciól r ader la (lcnna) 

ERN. Indtet.ro, ru?scalzoni , (di dentro) 
Ind1etro; JO vogi i o entrar. 

Ernesto ! or veramente 
Mi viene da tremar! 

J])or. Ernesto! e non sa niente 
Può tutto rovinar! ' 

SVENA. V. 
El\NESTO o Dcuí. 

Erneslo senza badare n¡;li nitri ' 'a dríllo a don Pasqnalc. 

{ERN. Pria di partir, s ignore, (a don Pas. con 

- I 
• 

NoT. 
D. P. 

. 

{~;] 

~les é inmuebles que posee por cualquiet· 
lttulo y razon. 

Ya est:í. 
Y quiere y ruanda qne sea reconocida 

en esta casa y fuera de ella por señora 
sola y ab~oluta, y r es petada por toda y 
cualesqmera persona de la casa, y servi­
da y obedecida con celo y fidelidad. 

i 
Doc. y NoR. Este acto de bondad revela las pren- I 

das de vuestro corazon. 
NoT. El contrato esta corriente, y solo fa i-

tan las fu·mas. I 
D. P. Alhi va la mia. 

Doc. Ilermana mia , ha llegado el momenlo 
dc fit·mar. l 

NoT. . No veo mas que un testigo y sc nece-
Sitan dos. 

EnN. (desde a{uera) Atr:ís, canalla, atras, quiero 
entrar. 

I 

Non. Ernesto ! Ahora tiemblo de veras. I 
Doc. Ernesto! Nada sabe y todo puede ec bar-

lo a perder. i 
ESCENA. V . 

D'ichos y ERNESTO. 
Ernesto sc dirige a D. Pascual. 

Antes de partir ·vengo para despedit·-

~ 
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D. P. 

ERN. 
I 

DoT. 

¡, 

EnN. 

i , DoT. 

lli~ 

.. 
Vengo per dirv i , ad di o, vivacità) 
E corne un malfattor~ 
Mi vien con teso entrar ! 

S'era in faccende : giunto (ad Erneslo) 
Però voi sietc in punto. 
A fare il matrimonio 
Mancava un testimonio. 
Or venga Ja sposina! (volgmdosi a 

(Che vedo? oh ciel! Norina! Nor.) 
( vedcndo l'ior in• nel ma&simo stupore 

Mi sembra di sognarl) 
Ma questo non può star. (esplodendo) 
Costei .... 

. (il Dottore, riu: iu qucsto frallempo 1Í wrà inlerposlo 
Ira don Pnsc¡uale cd Eroesto, inlcrrompe quest' ultimo) 

La sposa è quella. 
Sofroni a, mia sorella. 

( cou inleozione mareal a) 

Sofronia ! Sua sorella! 
( con sorpresa ercsccolc) 

Comincio ad impazzar ! 
Per carità, sta zitto, (piano ad Ern.) 

Ci vuoi precipitar. 
GI i cuoce: com pati telo, r piano a D. P .) 

Lo vo' capacitar. 
FigliuoJ, non farmi scene, (prende Er. 

E' tutto pet' tuo bene. t'n di$parte) 
Se vuoi Norina perdere 

Non bai che a seguitar. (Er. vorreb-
Seconda Ja commedia, be paF'lare) 

Sta cheto e lascia far. 
Questo contratto adunque (volgendos 

Si vada ad ultimar. alta comitiva) 

( li Dottoro conduee a soUoscrívere prima Ncina poi 
Erncslo ; quest' ultimo metà per amore metà per forza) 

"'· . 

,_ .. I 
.. o 

D. P. 

me, y se me dispul:t Ja entrada, cua) si 
yo fuese un malhechor. 

Estabamos ocupados : pero llegais muy 
a tiempo, que faltaba un testigo para 
conduir mi contrato matrimonial. Ven-
ga Ja esposa. I 

EBN. (¿Qué es lo que veo? i Ci el os! ¡Nori na I 
esto me parece un sueño.) Es imposible: 1 
esta muger .... 

( El Doctor inlerrumpe ;i Erncsto.) 

( 
Doc. 

u 
11 -

La esposa es aquella señorita, berma- I 
na mia ,_y que se llama Sofronia. 

Eruc. i Sofronia, y hermana suya I comienzo 
:í perder el juicio. 

Doc. (a Ern.) Calla por Di os, ó nos perdem os to­
dos. (a D. P.) Le disgusta , compadeced­
le : yo le pondré en razon. (a Ern. ) No 
baga s aspavientos, todo es para tu bien, 
y si quieres perder a Norina continúa : 
secunda esta fa r·sa, esta te quieto y de ja 
hacer. ( volviéndose cí todos) Vamos, dese 
la última mano a este contrato. 

(IOtlos firmao incluso Ern. que lo bacc de mala gana.) 

( / 
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Nor. 
D. P. 

SieLe marito e mog1ie. (riunendo lema-
Mi sento a liquefar. ni de{)li spost) 

l.l Non. 1 
Dor. l Va il bello a incominciar. 

(appcn01 scgm~lo il contralt Xoriua prcn<lc un conte«oo oa­
lurnlc , ard•lo scnza impudcuza, e picno di disin;ollura) 

D. P. Carina! 

¡ Non. 
(faccmlo l' alt~ di ' 'Oleri:J abbracciare) 

Adagio un poco. 
(rcspingcodolo con <lolce'lla) 

Calmate quel gran foco. 

D. P. 
Non. 

Si chiede pria licenza. 
l\Ie l' accordate? (con sommessione) 

No. 
I qui il Not;u·o ~i ritirn inosscn•nto; J). l'us. rimane mortificalissimo) 

EnN. Ah ! ah ! (ridendo) 
D. P. Che e' è da ridere, (con collera) 

Signore impertinente? 
Partite immantinente 
Via, fuor di casa... ' 

Non. (con disprezzo) Oibò! 
l\Iodi villani e rustici 

i Che tollerar non so. 
' (ad Ern.) Restate. (a D. Pas. ) Le maniere 
!,' Apprender vi saprò. 

D. P. Dottore! 
DoT. Don Pasqual e ! 
D. P. E' un' altra! 

~ DoT. Son di sale! ¡?· P. Che vordt dir? 
DoT. Calmatcvi, 

. \ Sentire mi farò. 
DoT. e Non. 

(ln fedc mia dal ridere 

(costernato) 
(c. s.) 

·Frenarmi piu non so.) 
Un uom c1ual voi decrepito, (a D. Pas. ) Non. 

• 

• • 

,,,¡ 
N01'. (juntando las manos ) So is marido y muge1·. 
J). P. l\Ie voy ftmdiendo. 

Non. l Ahora viene lo bueno. 
Doc. I 

D. P. Queri dita mia! 

Non. Poco a poco : calmarse, ante todo es 
menester pedir permiso. 

D. P. 
Non. 

¿ l\Ie I o conoedeis? ~ 
Nó. 

1EnN. Ah! ah! 
iD. P. ¿De que os reis, señor ünpe:t·Lincntc? 

Salid a l punto de mi casa. 

Non. Oia! yo no puedo tolerar esos mod-a les 
ordinari os y bajos. (a Ern. ) Quedaos. (CÍ 
D. P.) Yo os enseiiaré modales finos. 

D. P. Doctor 1 
Doc. D. Pascual ! 
D· P. Esta muger· es enteramentc otra. 
Doc. Est.oy pasmado. 
D. P. ¿Qué significa esto? 
Doc. Calmaos; yo la pondré a raya . 

Doc. i (Y . 'bl Non. 1 a es unpos1· e contener Ja rjsa.) 

Non. ( ú D. P. ) Un hombrc decrépito n-ordo l ' ) n .1 
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D. P. 

Qual voi pesante e grasso, 
Condur non può una giovine 
Decentemente a spasso. 
Bisogno ho d' uu bracciet·e. 
Sarà mio cavaliete. (accennando Er. ) 

Oh ! questo poi scusatemi, (con vivacità) 
Oh questo esser non può. 

' Non. Pe1·chè? (freddamente) i D. P. (1·isoluto) Perchè nol voglio. 

~ 

Non. Non lo volete? (ccm scherno) 
D. P. (c. s.) No. 
NoR. Viscere mie, vi supplico 

DoT. 
EnN. 

( faccndosi pr•csso a don l'asqualc , con dolcl'zza alTell ala) 

Sc01·dar quella parola. 
Voglio, per vostra regola, (con en{asi 
Voglio, lo dico io sola; crescente) 
Tutti obbedir qui devono, 
lo sola ho a comandat. 

Ecco il momento critico. 
Lo stretto da passar. 

D. P. l\la se .... 
' Non. Nou voglio repliche. 

D. P. Costui.... (accennando Ern.) 
1.• Nou. (instiz::;ita) Taci, buffone. 

! 

l I D. P. 

1 
': 

~4 

( don Pasqua lc fa per parlarro) 

Zilto ; provato a prenderti 
Finora ho colle buone. 

(faccmlo¡rlisi prcsso con minaccia csprcssiva) 

Saprò, se tu mi stuzzichi, 
Le mani adopera1'. 

(O. JlaS~¡u<lle dà indictro attl'rrito) 

Sogno ?. .. veglio? ... cos' è s tato? 
Calci? ... Schiaffi? ... brava! bene! 
Buon per me che m' ha avvisato, 
01~ vedrem che cosa viene! 

D. P. 

No n. 
D. P. 
Non. 
D. P. 
Non. 

Doc. 
En:-~ . 

O. P. 
Non. 
D. P. 
Non. 

[~9 

pcsn~o co~,o vos.' no pue~e llevar :í pa­
seo a una )Oven sm fal tar a la dcccncia ; 
yo nccesito quien me dé el brazo , y el 
scñor (a Ern.) sera mi caballero. 

Petdonad, pero es to es imposi ble. 

¿ Y por qué? 
Porque no quiero. 
¿Que no quereis? 
Nó. 
Hi jo de mis entt·añas (a D. P.), os rue­

go que olvideis ésa palabra. Quiero no lo 
diga aquí nadie mas que yo. Todo el 
mundo debe obedecer : mandar yo sola. 

IJé aqni el momento crítico. 
Ahora vi ene el bocado mas difícil dc 

tragar. 
Pcro si .... 
No quicro pm·os. 
Estc mozo ... (sefw.lando a E1~n.) 
Calla , bufon; silencio : basta a hora be 

p1·ocurado con las buenas; pero si me re­
sistcs sabré valerme dc Jas manos. 

D. P. · Estoy so0ando ! Quiet·o! ¿Qué signi !t-
ea t'S lo? Bofclones! gol pes ! bravo I pe r­
fecta mcnte ! Gracias qne me ha avisado; 
ahm·a vc•·émos lo que Yicne : pues estaria 

!~ 
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Non. 
EIL'i. 

DoT. 

Non. 

En N. 

Non. 

D. P. 

Che t' a vesse, rlon Pasqua lc , 
Su' duc picdi ad nnnnazzal'l 

"E' rimasLo I:t impictrato. 
Ycgli , o sogni non sa beoe. 
Sembra un uoruo fulminalo ) 
Non ba sangue nelle vene. 
Fa te core, don Pasqual~, (a D. Pas­
Non vi statc a sgoniCntar. qua/e) 

Or l ' amico, manco male, 
Si potdt capacitar. 

Or l' i nll·ico, manco mal e, 
Incoll')incio a indovinar. 

(l'i orin~ vn ni t;l\olo, premie il r:~mpancllo, e suona 
t•on viohmzn. J~n lrn un ¡;¡•rvo) 

Riunita immantinente (al servo) 
La servitú qui voglio. (Servo esce) 
(Che vuol da lla mia gente?) 

DoT.,( ,Or nasce un allro imbroglio.' 
EnN. f 

(t•nlrnno duc Sc:>n·i e un Maggiordomo) 

Non. Tt·e in tutto! va bcnissimo,j ridendo; 
C' è poco da contar. 

A voi. al Jlagg. Da quanto sembr-ami 
Voi s ictc il )laggiordomo. JJfagg. 
Esper to ncl senizio, s' incltina 
Altivo, galantuomo, 
S' intcnde. Vi comincio 
La paga a raddoppiar. 

~ . 
(il -'l ~g;¡ionlomo si confontle in inchini) 

D. P. Addio quci quatli'O ruspi, 
Son bcllo e t'O\'Ïnatoi 

Dor. ed EnN. 
Quel diavolo sfacciato, 
Tutl e lo va a cercar. 

NoR. Om at tendctc agli ordi ni, raz Afagg.) 

" 

Non. 
El~ N. 

Doc. 

Non. 

En~. 

Non. 

D. P. 

Doc.} 
En N. 

Non. 

ot 
gt·acioso que esta muger diesc conmigo 
palas at'eib~. 

(Ahí esta petrificado.) 
(No sabe si sueña ó si esta dispjerto. ) 
Parece que lo ba herido un rayo sc 

ha quedado sin sangre en las venas.' ( a 
D. P.) Animo, D. Pascual, no os acobar­
<.lcis. 

Con esto mi querido comenzat'Ú a 
tranqu ilizars·e. 

Ahora empiezo a comprender esta in­
tt·iga. 

(Norina loca In carnpanilla y enlra un c riallo.) 

Que venga abo1·a mismo toda la servi­
dumbre. 

(Qué demon i o querr<i ha cer dc m IS 
cr iados?) 

Aquí se va a armar otm enredo. 
(enlran tlos rriados y 1111 m;•~· onlomo. ) 

Por junto son t•·es. Perfectamente, hay 
poco que contar. Vos (al mayordomo) mc 
parcce que so is el mayordomo, y os su­
pongo activo, honrado y esperlo : desdc 
hoy tcndréis doble sa1ario. 

D. P. Adios mi dinem; esla muger mc va ~i 
arru ïnat·. 

Doc. y Enx. J~s nn t1emonio : no va a perdon:w . 
nada. 

Non. al mayor.) Oid las únlenf's que os yoy :\ 
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Che mi dispongo a d:u·. 

Di ser vitú novella 
Pensa te a provredei'Uli: 
Sia gcntc fresca e bella, 
Talc da fa rcí onos·. 

Parmi che due dozzine 
Pots·an bastar per 0 1·. 

D. P. Poi quando a\l'~t finilo .... (a Non·na con 
Non. Non ho fin ito aucor. rabbia) 
(alillag.) Di legni un pajo sia 

Stasscs·a in scuderia, 
Uno lcggero e basso, 
In quello aodt·emo a spasso, 
L' al tro pi!'1 greve e solido 
Da viaggio ses·vidt. 

Quanto ai cavalli poi, 
Lnsrio ln scclla a voi. 
Sin no di raua inglcse, 
E non si badi a s pese. 
Otto da tiro : duc 
Da sella , e bastedt. 

La casa ò mal disposta, 
I..a vo' ril'ar di posta, 
SoJIO anticaglic i mobili , 
Si dcnno rinnovar. 

Vi son mill' altre cosc 
U s·gcn ti , i 111 periose, 
Un panucrhier da scegliere, 
Un sarto , un giojeWere, 
1\Ja quesLo con piú comodo 
Domaui si può far. 

D. P. A veto ancor fini to? (conrabbiaconcentrata) 
Non. No. (al Jlfag. ) l\li scordavd il'meglio. 

l~arctc che scrvito " • 
Sia per lc quatlr·o un pranzo 
Ncl gran salou terrcno. 

D. P. 
Non. 

D. P. 
Non. 

53 
d:ll'. Ocupaos en buscaros oLros criados, 
jóvcn<?s y buenos uwzos que hag•m ho­
not· <i la casa. l\le parece que cou dos òo­
ceuas bastani por de pr·oulo. 

Cuando haya acabado. 
No he acabado todavía. Esta noche ba 

dc lraber en las cabaila:•izas dos Cart'Ua­
gcs' uno hajo y ligcro para Íl' a paseo' y 
oLro mas fuertc y alto para viajar. Los 
cabal los elegiu los vos , con tal que sean 
decnsla inglesa y cuesten Jo que cuesten: 
otro para tiro; para mon Lat· bastan dos. 
Esta ('asa C'SL{t mal amueblada, y quiero 
<HTE'glarla de nneYo; toclo son aDLiguallas 
qnc dcbcn renovarse. Hay otras mil ro­
sas urgen.Les, sc ha de nombra•· pelu­
que•:o, sastre, joycro, pero totlo eso sc 
hara mañana con mas calma. 

Habcis conc1 nido? 
Nó. Lo mejoe se me olvidaba. Dis­

pondréis pnr::i Jas cuatro y media en el 
salon hajo una comida para cincuenLa v 
tan tos cubicrtos: y cujdado coil ell o; tÚl 



Sarem ciuquanta al meno, 
Fale lc cosc in regola , 
Non ci facciam burJar. 

(d' un C!!nno congcda il ;un¡:¡:iordomo che p.11'1e coi sert-í) 
DoT. 11 ciclo si mnnuvola.\ 

EnN. 
Non. 

D. P. 

Non. 

D. P. 

Non. 
D. P. 
Non. 

DoT. 
Non. 

D. P. 

Non. 
DOT. 
Non. 

( m•nniJndo D. Pnsr¡uale) 

Comincia a lampeggiar. 
Ecco finilo. 

Chi paga? 

( vul:~cndosi con t•al•un a D. l'asquale) 

Gr·azic. 

Oh bella! voi. 

A diria qui fea noi 
Non p:tgo rnica. 

No1 
Sono o non son padrone? riscaldalo) 

Mi fatc compassione. , con disprezzo) 
Padronc ov' i o comando? con forza; 
Sorella.... (t'nterponendosi a Non1ta) 

Or or vi mando .... 
(a D. Pnsc¡unle coo furin crescente) 

Sietc un villano, un tanghero .. . 
E' vero; v' ho sposato. con dispetto1 

Un pazzo Lemerar·io. .. come sopra_) 
Per cat·it:t , cognato. a D Pasq. che 
Che presto a] la ragi o ne sbu{{a) 
Rimcltere saprò. 

(D. Pn s. è fuori di ~è. YOTJ't•IJh¡• e non pnò parla re. la bilc lo arroga ) 

D. P. Son trad ito, calpestato, 
Son di riso a tulti oggetto. 
Quest' infemo anticipato 
Non lo voglio sopportar. 

Dalla r·ahbia e daJ dispctlo 
Sto vici no a soffocar. 

-· 

Doc. 

ENI\. 

Non. 

D. P. 

Non. 

D. P. 

Nou. 
D.P. 
Non. 

Doc. 
Non. 

D. P. 

Non. 
Doc. 
Non. 

D. P. 

:;.) 
quicr·o que la c r1t ica tenga en dondc cc­
barse. 

La tem esta se acer<:a. 

Ya relampaguea. 
Jlc concluido. 

Gracias. ¿ Y quién paga? 

• 

. . , 
Torna! Pues la pr·egunta twue gt·acta · 

Vos. 
Pues habl:mdo en plata, yo nada pago. 

¿Que no? 
¿Soy el amo ó no Jo soy '! 
l\fc da is h1stirna. ¿Arno vos en doude 

mando yo? 
Hermana! 
Ahora mismo .... sois un villano, un 

neci o. 

Es verdad, puesto que me be casado 
con vos. 

Un loco tcrnerario. 
Por car idad ¡ cuñado ~i o! , . . . 
Mas bien pronlo os resttlUire el JlllCto. 

i\Ie han venc.lido, envi]ecido; soy el 
hazmc reir de todos, y no qu!ero sopor­
lat' cste :mtiçipado iníierno. La cóJcra y 
el despccho me ahogan. 
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Non. 

ERN. 

DoT. 

Or t' avvedi, COl'C íngralo, (a Erneslo ) 
Che f u in gi usto i! tu o sospetto. 
Solo amor m' ha consigliato 
Questa par'lc a r ecitar. (accennanda 

Don Pasqual e, poverello! D on Pas.) 
.E' vicino ad affogar . 

Sono, o car·a, sincel'Qto, ( a 1\'orina) 
l\lomenlaneo fu il sospetto. 
Solo amor t' ha consigliato 
Questa parle a r ecita r'. 

( accennando D . Pasquale ) 
Don Pasqualc, povcrctto ! 

E' vicino ad affogar. 
Siete un poco dscaldato, ( a D. Pasquale 

Don Pasqualc, ~mdate a letto. 
Far soprusi a mi o cogoa to! (a Nor. con 
Non lo voglio sopportar . rímprovero) 

( aglí llHIUuli , copronrloli pcrCJbè D. J>nsqunlc non li veda) 

Ragazzacci , ma cospetto! 
Non vi state a palesar . 

- - -~~F--'--

' 

) 

I 

I 

3ï 
Non. ( a Ern. ) A hora ves, hombr'e ingrato , t u:in 

injustas fueron tus sospechas, pues el 
amor tuyo es quien me hace representar 
estc papel. El pobre D. Pascual se aho­
ga de cólera. 

EaN. Estoy tranquil o, querida mia, Ja sos-
pccba fuc moment:inea, y comprendo 
que el amor es quien t e hace rept·esentat' 
cste pa pel. 1\Ii pobre tio se va a morir. 

Doc. Estais acalorada, D. Pascual, i dos [t 
acostar. No quiero que se injurie :í mi 
cuñado. Cuidado, mucbachos, que os vais 
:í descubl'ir. 
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SCEIWA PliiJUJt.. 

Sala in ca~a di <lon Pasqualc con1c ncll' alto I e U. Sparsi suí ta­
voli, sulle scòio, per terra, articoli di abbigliamento fenuuinilc, 
a biti , cappelli, pe lliccie, sciarpc, rncrleui, carloni . cec. - Don 
Pasquale wdnto nella massima costcrnaxionc dtn•auti una tarola 
piena zeppa di lisle e fall urc; varj wni in allcnzíonc.-Dall'· ap­
varlcmenlo di don na Nori na csce un parrucchiere con pe llin i , 
poma te, cipl'ia, f<•r ri da arriccin rc, eec. , attraversa la sceoa, e via 
per Ja ¡¡orla di nwzzo. . . 

DON PASQUAI.E e CAl\JERlERE. 

( Came ricra facendosi sulla porta deli' appartamcnto di D. Nor. 
ai Servi) 

I diamanti , presto, presto. 
u~ Senvo La cuffiara. ( annun;;iando) 
li. CUI. (c. s.) Venga avanti. 

JIJ. CAlli. 

IV. CA~t . 

(la cuffiara ~rtan lc un monte di cartoni vicne intro­
dolta nell appartmnento di D. Norina) 

(con ¡>elliccia, ¡¡rande mano di fio ri , boccclle d ' odore 
ch!J coneegna a un Servo ) 

1n carrozza tutlo questo. 
ll vcntaglio, il velo, i guant i . 

-

.. 

ESCENA I . 

8;1!11 en rasa dc D. l)a~runl. ' "ensc en el su1:lo v cn!'ima dc !us nu•­
sas y sillns r~slidos, sombreros, encajcs, ch~les, pioles, cajas dc 
cnrtou olc. ]). J>asnrnl conslcrn;1disimo y seotado delanle de uru1 
IIICSU quo cst;\ !Ien~ de lislas y facluras. Varios cr~ados cs¡~•·arHio. 
Del cua ri o dc Norma ~aie un pelo¡¡ nero con los u liles dc ! U oli­
cio, atravicsu In c~ccna y vMc. 

D. PA.SCUAL y criado. 

Asomn por Ja pucrta del coarto de Norina una doncclla ) dice 
<i los criados. 

Los diamantes; pron to, pronto. 
UN cnt.~oo. ( avisando ) La modista. 
OrnA DONCELLA. Que pa.se adelante, 

ÜTRA en JAn,\. ( entregando varias cosas a un cria~ 
do) Todo es to al coche. 

OrnAm. El abanico, el velo, los guao les. 
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V. CMt. 1 cavalli sui momento 

Ordinate d' attaccar. 
D. P. Che baccan , che stordimento f 

E' una casa da impazzar. 
(a misura che le r:uucrie!o danno gli ordini di sopra ,_i sen·i 

esegui:'COnO in frcttn. ili•• nascc lrambusto e coofusiOne.­
Don Pasqua lc csaruinaudo lo note) 

Vediamo.: alia modista 
Cento scudi. Obbligato! Al carrozziere 
Seicenlo. Poca roba! 
Novecento e cinquanta al giojelliere. 
Pet' cavalli .. . ' Al demonio 

( • gelin lc note con stiza e si alza ) 

I cavaBi i rnet'canti e il matrimonio! (pensa) 
Che cos~ votdt dit' questa gt'::tn gala! 
Escir sola a quest' ora , 
Un primo di di nozzc, 
E' un atto cosl fuor d' ogni ragione) 
Ch' io mariLò e padro~e . . 
Debbo oppormi a ogm modo ed tmpedtdo. 
Ma ... si fa presto a dirlo. 
Col ei ha certi occhiacci , 
Certo far da sultana , 
Che il brivido mi vien delia terzana 
Solamenle a pensarvi . Ah! don Pasquale, 
Chi te l' ba falta fat' ! Ad ogni modo 
Vo' pr'OVat'mÍ. s~ poí . 
Fallisce il tentat~ovo ... Eccola; a nm. 

SCIEJ.\'4 11. 

NORINA e Detto. 

¡; Nori un rulra corre_ndo. e, scnz!l ~Jadare a don Pa~ql!ale '.fa per es­
ci re. E' vcsllla 111 grandJSSJma gala, venlagho •n mano. 

~ 

IJ D. P. · Dove corre in tanta fretta 
Signorina , vorria dirmi? 

Qué trastorno , qué aJgarabía! es cosa 
de volverse loco. (D. P. ex aminanda los 
papeles ) Vamos a ver: a la modista 100 
esc u dos: gra ci as. Al constru?tor de ;o­
ches 600: no es gl'an cosa. Al JOyero 9o0: 
por los caballos ..... ,·ayan al demonio los 
caballos, los mercaderes y el matrimo­
nio. ¿Qué diablos significa esta gra!?- ga­
la? Sal ir de casa a ta les ho t'as el pt' t mm· 
dia de casada , es cosa fuera de toda ra­
zon , y que yo como marido y amo debo ~ 
impedir a toda costa ; pero .... P.ero el de­
cirlo es muy facil. Esa muger t1enc unos 
ojazos y tiene un aire de sultana , que 
con solo pensarlo me da frio de terciana. 
¡Ah D. Pascual, quién te ha meti do en est~ f 
enredo! Ello es menester probarlo , y SL 
la tentativa sale mal. ... aqui esta, vamos 

1 a ver. 

ESVEN.-\ U. 

Dicho y NORJ.i'ü. 

Norina entra <'orricmlo ricamente ve_slida, y sin ver a D. Paseual 
. ,.a a sahr. 

D. P. 
i 

¿Podriais decirme , señora mia , :í dón- ' 
de vais con tanta priesa ? 

I 
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Non. 

D. P. 

Non. 

D. P. 

Non. 

D .. P. 

E' una cosa p1·esto detta, 
Vo' a tcatro a divertirmi. 
l\1a il ma l'ito, con sua pa ce, 
Non voler potria talvolta. 
Il marí to vede e tace, 
Quando parla non s' ascolta. 
A non mettermi al cimento, ( con 
· bile crescente) 

Per suo bene, la consiglio. 
Vada in camera al momento. 
Ella in casa resterà. 

A star cheto e non far scene 
(con aria di motteggio) 

Per mia parte Ja scongiuro. 
Va da a letto, dorma ben e, 
Po i .doman si padedt. (va per us cir~) 

Non Sl sorte. (inle1'ponendosi fra lei e 

Non. (ironica) 
. la porta) 

Veramente !! 
D. P. Sono stanco. 

¡¡. Non. Sono stuffa. 
D. P. Civettel1a! 

~J 

Nmt. (con gran calot·e) Impertinente. 
Prendi su che ben Li s ta! (gli dà 

uno schia({o ) 
D. P. (Ah! E' finita, don Pasquale, 

Piu non romperti Ja testa. 
li partito che ti resta 
E' d' andarti ad anuegar.) 

(E' duretta la lczione, 
lUa ci vuole a far 1' effetto. 

Non. 

Or bisogna del progetto 
La riuscita assicurar.) 

(a D. Pas.) Parto dunque ... 
D. P. Parta pure. 

lUa non faccia piu ri torno. 

' . 
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Non. Est..'Í dicho muy pronto: voy al teatt·o 

a diverLirme. 
D. P. Pero pudiera suceder que el marido 

no quisiese. 
Non. El marido ve y calla , y si acaso babla 

no se le escucba. 
D. P. Por su bien le aconsejo que no pro,·o-

que un rompimiento, y vayase al punto 
a su enarto porque tiene que estarse en 
casa. 

Non. Por mi parte le aconsejo que se esté 
quieto y no dé escandalo; vayase a Ja 
cama, duerma bien y mañana hablaré­
mos. (va a salz'r ) 

D. P. (interponiéndose 1 No se sale. 

Non. ¿Con que de veras, eh? 
D. P. Ya estoy cansado. 
Non. Y yo sufocada. 
D. P. Cabeza de cborlito. 
Non. (muy acalorada ) Impertinente, toma, que 

bien lo mereces. ( le da un bo(eLon ) 

D. P. Ya esta visto, D. Pascual. Es inútil que 
te rom pas la cabeza, es preciso que te 
vayas a arrojarte a) rio. 

Non. La Ieccion es dura, pero era necesari o 
para que produjera efecto; ahora es pre­
ciso asegurar el éxito del proyecto. (a 
D. P. ¿Con que me voy? 

D. P. Vaya enhorabueha, pero no vucJva 
mas. 
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Non. 
D. P. 
Non. 

D. P. 

. 

Ci vedr·emo al nuovo giorno. 
Porta cbiusa tt'overà. 

Via, caro sposino, 
Non far'mi il tiranno, 
Si i dol cc e bon i no, 
Rifletti all' elà. 

Va a Jetto, bel nonno, 
Sia che to il tuo sonno; 
Per tempo a svegliarti 
La sposa verrà. 

Divorzio! divorzio! 
Che letto, che sposa ! 
Peggiore consorzio 
Di questo non v' ha. 

Ah ! povel'o sciocco! 
Se duri in ccrvello 
Con qucsto martello 
Miracol sarà. (Nonna via) 

( Nt· IJ · alio di partirc Norina lnscin cadcrc una carta, 
D. Pnsqualc sc uc avvcdc e la raccoglie ). 

D. P. Qualchc nota di cuffie e di merletti 
Che Ja signora semi na per casa. 
« Adorata Sofronia. » (la spiega e legge) 
Eh i! Eh i! che afTa re è questo! 

( nclla massima anst"età) 
« Fra le nove e le dieci delia sera (legge) 
» Sarò dietro al giardino, 
» Dalla parte che guarda a settentrione. 
» Per maggior precauzione 
» Fa sc puoi d' introdurmi 
» Pel piccolo cancello. A noi ricetto 
" Daran securo l' ombre del boschetto. 
» ~fi scordavo di dirti 
» Che annunzierò eantando il giunger mio. 
» 1\li r·accomando. 11 tuo fcdcle. Addio. )) 

llifu. -

Non. 
D. P. 
Non. 

D. P. 

Nos verémos mañana. 
Hallara cerrada la puerta. 
Vamos , querido esposo mio, no la 

eches de tira no, sé dulce y bueno y pieu­
sa en lo que corresponde a tu edad. Anda 
a la cama, ahuelito: duerrue tr'anquila­
mente, y tu esposa te dispcrlar:í :i la hora 
regulat·. 

Divorcio, divorcio. ¡Qué cama, ni qué 
esposo! 1\fi matrimonio es el peor matri­
monio del mundo. ¡Pobre ton to! s i este 1 
demonio .de muger no te vuehe el juicio 1 
sera un verdadera milagr·o. ( vase (al sa- 1 
lir Noriua deja caer un papel y D. Pascual 
lo rccoge ) 

D. P. Sera alguna nota de gorras ó de enca-
jes que la señora va sembrando por la 
casa. (despliega el papel y Iee) «Adorada 
»Sofronia : )) Cómo! cómo! i Qué nuevo 
embrollo es este ! centre nueve y diez de 
»esta nocbe estaré dentro del jardin h:í­
»cia la parte de Norte. Par:1 mayor pre­
»caucion procura introducirme por la 
»puerta escusada. Las sombr as del bos­
•que nos ofrecen seguridad. Avisaré mi 
) llegada cantando. Hasla Juego; tu fiel 
»am:mte. Adios!! » 

Es to ya es demasiado: esa muger qui e­
re hacerme morir rabioso. i Ay de mí! 
no puedo mas, la cabeza se me trastorna. 
(tocando la campanüla) Enviemos a bus-

- ~ ~ 
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Questo è h·oppo; costei (D. fasquale fuori 
Mi vuol morto arrabbiato! di sè ) 
Ah! non ne posso piu , perdo Ja testa! I 

1~1 

¡:; 

Si eh i ami 1\falatesta. ( scampanellando) 
Corre te dal Dot to re, (ai servi che entrano) 
Ditegli che sto mal , che venga tosto. 
(O crepare o finiria ad ogni costo!) (esce ) 

TUTTI 

SC.EIWA. IU. 

CORO di Servi e Camariere. 

Che interminabile andi-rivieni! 
Non posso reggere, rotte bo le reni. 
Tjn tin di qua, ton ton di ]à , 
In pace un attimo mai non si sta. 

Ma .. . casa buona montata in grande, 
Si spende, e spande, v' è da scialar. 

DoNNE Fini to .il pranzo vi furon scene. 

U O MINI 

DONNE 
Comincian presto. Conta te ~ po'. 

Dice il marito. « Restar convtene. • 
Dice la sposa « Sortire i o vo' .. • 

Il vecchio sbuffa , segue baruffa. 

UoMINI 1\la la sposina l' ba da spun~r: 
V' è un ni poti no gu~sta-mestierJ.:. . 

t Do~"N~ Che tiene il vecch10 sopra pens1err. 

Uomru 
1

1 
DoNNE 
TlrrTI 

~ 

La padroncina è tutta foco. 
Par che il marito Jo conti poco. 
Zi tto, ~rudenza, alcun qui viene; 
Si stara bene, v' è da scialar. ( escono ) 
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car a Mala testa. (d los criados que entran) 
Corred a casa del médico, y decidle que 
venga volando porque estoy malo. {Ó me 
muero, ó :í toda costa esto se acaba.) 

ESCEX& JO. 

CORO dc Doncellas y Criados. 

Tonos Este es un tragin perdurable : no puc-
do tenerme en pi e, todos los buesos me 
duelen: tin tin bacia un lado, ton lon 
h:ícia el otro : aquí no bay un instante de 
reposo. Pero Ja casa es buena, esta mon­
tada en grande, se gasta y derrama y 
hay con que hacer su negocio. 

DONCELLAS Despues de Ja comida hubo una riña 
tt·emenda. 

CmAnos Ola, oia, oigamos, ¿qué sucedió? 
DoNCELLAS El marido decia : os babeis de quedar 

en casa. La muger contestó : yo quiero 
salir. El viejo rabia, se arma la marimo­
rena. 

CnrAnos Pero la esposa ganara el juego: bay un 
sobrinito que todo lo enred;:¡ ... 

DoNCELtAs Y que al n ejo le da mucbo en que 
pensar. 

CntAnos La señora es un demonio. I 
DONCELLAS Hay marido para poco tiempo. 
To nos Silencio, prudenci a, al guien se a cerca: 

aqui estarémos bi~n, es f acil que cada 
uno baga su negoc10. 
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SCENA IV. 

DOTTORE e ERNESTO iiullimltare delia porta. 

DoT. Siamo intesi. 
~~ ERN. Sta bene. Ora in giardino 
1'\ Scendo a far la mia parLe. 
lt DoT.l\lentr' io fo qui la mia. 

Soprattutto che il vecchio 
Non ti conosca! 

ERN. Non tem er. 
DoT. 

:,. Venir ci senti ... 
Ap pena 

,., 
j o, 

ERN. Su il mantello e via. 
DoT. Ottimamente. 
EnN. A rivederci. (Ernesto esce) 
Doi. Qur-sta ( avanzandosi) 

Rcpentina chiamata 
l\1i pt·ova che il biglietto 
Del convegno noLLurno ha fatto eO'etto. 

(guarda fm le scene ) 
Eccolo ! ... com' è pa1lido, e dirnesso! 
Non :::embra piu Jo stesso ... 
Me ne fa male il cnore ... 
Ricomponiamci , un viso da dottore. 

SCENJl. V. 

DON P ASQUALE llbballutissimo s' innollra lenlamente. 

DoT. Don Pasqual e... ( andandogli inconf'ro ) 
D. P. (con tristezza solenne) Cognato, in me vede te 

Un morto che cammina. 
DoT. Non mi fate 

Languir. Che f u? Parla te. 
D. P. (senza badargli e come parlando asè stesso} 

Pensar che, per un misero puntiglio, 

Doc. 
En N. 

Doc. 

En N. 

Doc. 

En N. 

Doc. 
En N. 

Doc. 

Doc. 
D. P. 

Doc. 

D.P. 
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ESCEIW.& IV. 

El DOCTOR y ERNESTO. 

Quedamos corriéntes. . . . 
Sí sí enterado! ahora haJO al prdm , ,. 

a representar mi papel.- . . 
Mientras yo desempeno aqm el mw. 

Procura sobre todo que el viejo no te co­
nozca. 

No hay cuidado. 
Cuando me oigas llegar ... 

M:e echo la capa encima y me voy. 
Perfectamente. 
Basta Juego pues. (vase) 
Esta llamada repentina me prueba que 

el billete de la cita nocturna ha hecho su 
efecto. Aqui tenemos al hombr·e. ¡ Cmín 
palido esd y cmin abati do! No parece 
el mismo: de veras que me da comp~­
sion. Serenémonos y tomemos el cont•­
nente de médico. 

ES CEl\' ll. V. 

Dicbo y D. PASCUAL. 

Pascual! 
Cuñado mio: soy un muerto que an~a. 

No me asusteis. ¿Qué ha sucedido? de-
cid. · 

(entre sl} Pensar que por un pigue ton­
to me ballo en este esta do ; ojala .le hu· 
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Mi son ridotto a questo! 
Mille Nori ne a vessi dato a Ernesto! 

DoT. acosa buona a sapersi. ) 
:Mi spiegherete alfin ... 

D. P. lUezza l ' entrata 
D'un anno in cuffie e in nastri consumataf 
1\Ia questo è nulla. 

DoT. E poi? 
D. P. La signorina 

Vuol esci re a tea tro. 
1\f oppongo colle huone , 
Non iutende ragione, e son deriso. 
Comando ... e delia man mi dà sui viso. 

DoT. Uno schiaíro!! 
D. P. Uno schiaffo, si s ignore ! 
DoT. Coraggio.) Voi menti te : 

Sofr·onia è donna tale, 
Che u on può, che non sa, nè vuol far mal e: 
Pretesti per· cacciar·la via di casa, 
Fandonie ebc invcntatc. Mia sorella 
Ca pac e a voi di pet'd ore i I rispelto ! ! 

D. P. La guancia è !estimonio: il tutto è detto. 

:ÒO'dNon è vero. 
D. P ~ E' verissimo. 
DoT. Signore, 

Gridar cotanto parmi inconveniènza. 
1>. P. 1\Ia se YOÍ fatc perde1· la pazienza! 
DoT. (calmandosi, Parlate dunque. Faccia mia , 

cora~gio. J 
D. P. Lo schtafl'o è nu lla, v' è di peggio ancora. 

Leggete. 
(gli dà lellera : il Dottorc fa segni di sorpresa fino all' orrore) 

DoT. lo son di sasso. 
(Secondiamo.) :Ma corne? Mia sorella 
Si saggia, buona e beiJa ... 

Doc. 

D. P. 

Doc. 
l), P. 

Doc. 
D. p. 
Doc. 

D. P. 

Doc. 
D. P. 
Doc. 

D. P. 
Doc. 

D. p, 

Doc. 
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biera dado a Ernesto nó una sino mil 
Norinas! 

(Bueno es saberlo ). l\le diréis al fio ..... 

En gorras y cintas van gastadas las ga­
nancias de medio año, pero esto no e¡ 
nada. 

¿Qué mas hay? 
La señora quiere ir al teatro. Me opon­

go a ell o con dulzura, pero no quiere oir 
la razon y se burla de mí. Mando y con 
la mano me da en elrostro. 

Un bofeton! 
Un bofeton, sí señor. 
¿Cómo es eso? Vos mentís. Sofronia no 

puede, DO sabe ni quiere hacer· daño a 
nadie. Esto son pretestos que cimentais 
para echada de casa. 1\'Ii hermana no ei 
capaz de faltar'os al respeto. 

l\fi mejilla es buen testigo: ya lo he 
dicho. 

No es cierto. 
Es ciertísimo. 
Me parecen mny fuera del caso vues­

tros gritos. 
Vos me apurais Ja paciencia. 
Hablad pues. (Es preciso tener forma­

Jidad ). 
El hofeton)1o es nada: hay cosa mu­

cho peor. Leed. 

Estoy petrificado. ¿Es posible? l\li her­
mana tan hennosa , tan buena, tan ho­
nesta! 
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D. P, Sarà buona per voí , per· me no certo. 

DoT. Che sia colpevol sono ancora incerto. 
D. P. lo son cosi sicuro del delitto, 

Che v' ho fatto chiamare espressamenle 
Qual testimonio delia mia vendetta. 

DoT. Va ben ... ma r iflettete, .. 
D. P. Ho tutlo preveduto ... ma aspettate 

Sediamo. ' 
DoT. Sediam pure : · rua parla te! 

D. P. 

DoT. 

D. P. 

DoT. 
J). P. 

(' lhlll fl:~so¡uale dà scgni d ' inquic ludine) 

Cheti cheti immantinente 
Nel giardino discend iamo ; 
Pren do rneco Ja mia gen te, 
ll boscbclto circond iamo, 
E la cop pia sciagurata , 
A un mio ccnno imprigionata ~ 
Scnza perdere un momento 
Conduciam dal podesll\. 

lo direi... senti te un poco, 
Noi due soli :mcliam sui loco, 
Nel boschclto ci apposti:lmo , 
A suo tempo ci ruostriarno , 
E tra prcgb i, tra rninaccie 
D' aHerti r l ' autorilà , 

Ci facciam tlai due promettere 
Che la tr·esca ha fine là. 

E' siffatto scioglimento 
Poca pena al tradimento. 

Riflettete, mia soreJla ... 
Vada fuor di casa mia , 
Altl'i patti non vo' far . 

a 2 
E' un arl~re dclica to) 

Vuol ben esser ponderato. 
La prudenza col r·igore 

Doc. 
D. P. 

Doc. 
D. p, 

Doc. 

D. P. 

Doc. 

D. P. 

Doc. 
D.P. 
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Para vos sera muy bueno, mas para 

mí no vale nada. 
Dudo mucho que sea culpable. 
Y yo estoy tan seguro de ell o qu~ os he 

mandado llamar :i propósito para que 
seais testigo de mi Yengan za. 

Esta bien, pe ro r eflexiona d ... 
Todo lo he previsto; pero aguartlad, 

sentémonos. 
En buen hora , hablad. 

Ahora rnismo bajamos de puutillas al 
jardin, con los criados : circuimos el 
bosquecillo , y esos dos miserables que­
clan presos :i Ja primera señal mia y de 
golpe los arrojarémos en poder de la jus­
ticia. 

A mí me parece ... oid bien, que lo mc­
jor es que los dos solos vayamos al bos­
quecillo; nos aposta mos en un siti o conve­
niente, nos presentamos cuando sea oca­
sion , y entre rucgos y amenazas de que 
vamos :i dar parte a la autoridad los obli­
ga•·émos :í prometernos que la cosa no 
pasar:í adelante. 

Semejante desenlace es una pena muy 
ligera pam tal traicion. 

ReOexionad que mi hermana ... 
No quiero pacto alguno sino qúe esa 

muger saiga de mi casa. 
lÍ 2. 

Es un negocio delicado que debe pesai·se 
mucho : 'es indispensable conciliar la 
prudencia con el rigor. 
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DoT. 
Qui bisogna concHiar. 

L' ho trovata! , (a un tratlo ) Doc. He dado en el blanco. 
D. P. Oh benedetto! . D. P. Ben di to seais, decid presto. 

Dite presto. 
DOT. Nel boschetto Doc. Nos apostamos con mucba quietud eu 

Quatti quatti ci appostiamo , el bosque de modo que oigamos lo que 
Di là tutto udir possiamo. dicen : si la traicion es positiva, en el 
S' è costante il tradimento, acto va fuera de casa. 

D.P. 
Su' due piè' s' }Ja da ~cciar. 

Son contento, va benone. D. P. Eso me place, perfectamente. 
DoT. 1\Ia con patto e condizione . Doc. Pe•·o con el pacto que para lograr 

Che l' intento ad ottenere nuestro objeto me deis facultad para ha-
M' accordiate di potere cer~ deci •· en no~bre vuestro todo lo 
Fa re e di re a nome vostro que J uzgue necesano. 

D.P. 
Tutto quello che mi par. 

Os doy cat'ta blanca, haced lo que que-Carta bianca vi concedo, D. P. 
Fa te pur· quel che vi par. rais. 

( Aspetta, aspelta , }._ .-,., (Espcrn , aguarda, querida mugercita, 
Ca r·a spos ina, sc acer·ca mi venganza, y~ te alcanza, y~ 
La mia vendetta te ha con-ido, me las vas a pagm· todas a 
Già s' avvicina; Ja vez. Veras que de nada sirven .enre-
Gi à gi à ti pl'cme, dos, cabalas, sonrisas tiernas, susp•ros y 
Gi~t t'ba raggiunto, hígt·imas. Quiero tomar Ja revancba: ~as 
'futte in un punto ca.ido en la trampa y en ella te quedara s.) 
L'bai da scontar. 

Vedt'a i se giovino 
Raggiri e cabale, 
Sonisi tenel'i 
Sospiri e Iagrime. 
La mia rivincita 
Mi voglio prendere, 
Sei nella trappola \ /) x V' ha i da restar. ) 

Dor. (11 poverino Dor.. El pobredto sueña ' 'enganza, 1/o sa-
Sogna vendetta. be. ]o que le aguarda. En Yano ra 1a , en 
Non sa il meschino vano grita, esta en la jaula y no se esca· 

~ 
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Quel che l' aspeLta; 
Invano freme, 
lnvano arrabbia , 
E' chiuso in gabb ia, 
Non può scappar. 

Invano accumula 
Progetti e calcoli; 
Non sa che fabbrica 
Castelli in aria ; 
Non vede il semplice 
Che nella trappola 
Da sè medesimo 
Si va agetta t'.) (esconot'nsieme) 

SCENA. VI. 

no~chollo nel ginnlino nlli¡;uo alia casa di D. Pasqualo. 

ERNES:CO e CORO di dcntro. 

EnN. Co~' è gentil:-l.a notte a mezzo April ! 
E azzuno 11 CJel - la luna è senza vel: 
Tutto è languor - pace, mistero amor 
B . h' , ' en m10, pere e-ancor non vieni a me? 
Sernb•·a che l'aura 
Formi sospi•·i e accenti 
Del rio nel murmure r 

· Carezze e bací senti; 
Il. tuo fedel - si strugge di desir; . 
Nma crudel - mi vuoi veder morir !! 
Po i q~ndo sa.''~ m?rto, piangerai, 
M~ nlormu·mt m vtla non potrai. 

Cono Pot qua nd o sarà morto , piangerai, 
. . . ( d! den tro ) 

1\la rttornarlo m vt~a non potra i. 

Norin!l escc r.on prccnuzionc dalla ¡¡arte del belvedere e va ad 
apnre.ad Ernesto, che si mostra diel.ro il cancello. Ern~sto è av­
volto m un mantello ebo lascierà oadore. 

En N. 

• 

Co o 
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pat·a. En vano calcula y proyecta, to do 
eso son castillos en el aire. El gran ba­
bieca no ve que por sí mismo va a caer 
en la trampa. (vanse) 

ESCEN.I. VI. 

nosquecillo en el jardin de la casa de D. Pasqual· 

ERNESTO y CORO desde dentro. 

¡ Cmín bella es la noc.he en mitad de 
abril. El cielo esta azul , la ]una se mues­
tra sin velo. Todo inspira languidez, paz, 
misterio y amor. ¿Pot' qué no llegas aun, 
bien mio? Parece que el aura despide 
suspiros y aceotos, parece que el mur­
mullo del rio esprese caricias y besos. 
Tu fiel amante desea ardientemente ver­
te, ¿por qué no vienes pues? ¿ quieres 
que espire? Cuando habré mue•·to llora­
ras, mas tus Jagrimas no podran vol-
yerme la vida. ~ 

Cuando habra muerto Horar:ís, pero 
tu llanto no podra volverle Ja vida. 

(Norina sa.'e con prrcaucion ó inlroèuce a Ernesto) 
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Non. 
EnN. 
Non. 
Eu.N. 

-~ 

EnN. e No~t. a 2. 
Tornami a dir che m'ami, 

Dimr;ni che mia tu sei; 
o 

Quando tuo ben mi chiami 
La vita addoppi in me. 

La voce tua si cara 
Rinfl·anca il core oppresso ; 

S. a d tcm·
0 

a te appresso, 

Tremo lontan date. 
( si vedono don Pas,¡ un lc e il Dottorc numili di !anter­

nc sord e cnt rar r•••n piano 111'1 cancello' si perdono 
die tro ngli ol ben per ricomparirc a suo tempo) 

Sento rumor. (sommessamente) 
Son dessi ... 

:~ Non. 

Comincia l'u! tim' atto. 
Se perderti dovessi! 
Fa cor , t' afíida in me. 

( mentre don J>nsqualo e i! Do U orc ricomp.1riscono, Er­
nest o riprcnd¡• il mantcllo e si srosta alqu:mto cella 
direzione dl'lln casa di don Pasqua te) 

D. P. Eccoli; attenti ben ... 
DoT. · 1\Ii raccomando ... 

DON PASQUALE , DOTTORE e Deltí. 

D. P. (sbarrando ·za lanterna in volto a Norina ) 
Alto Jà! 

Non. Ladri, ajuto! 
D. P. Zitto; ov' è il drudo? (a Nor. ) 
Non: Chi? 
D. P. Col ui che stava 

Con voi qui amoreggiando. 

1~, Non. (con risentimento ) Signor mi o, 
Mi meraviglio, qui non v' era alcuno. 

~ 

Non. y Enrt. a 2. 
Dime otra vez que me amas. Dime que 

eres mio (Jllia). cuando me llamas, bien 
mio, s ien lo en mí una vida nueva. Tu 
voz querida dilata el cor azon oprimido : 
cerca de tí estoy seguro (segura. ) y tiem­
blo lejos de tí. 

(Apnrcron el Doctor y D. Pascual que sc ocultau luego enlnl 
los :lrboles.) _ 

Non. Oigo ruido. 
EnN. Ellos son . 
Non. Ernpieza el último acto. 
EnN. ¡Si debiese perderte! 
~on. No tcmas, fia en mí. 

( aparecen el D. y D. P. y Ern. $e sepa­
ra un poco ) 

D· P. Aquí estan. 
D. Cuidado. 

D. P. 

Non. 
D.P. 
Non. 
D.P. 

Non. 

ESCENA VII. 

Dicbós, el D. 1 D. P. 

Alto ahí. 

Ladrones, ladrones. 
Silencio: ¿en don de esta el amante? 
¿Quién? 
El que estaba aqui aguardandoos. 

Señor mi o, me pasma lo que decis: 
aquí no babia nadie. 
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DoT. Che faccia tos ta!) 
D. P. · Che mentir sfacciato! 

Saprò ben io trovarlo. 
(don Pasqua te e il Dottore fan no in¡lagioi nel boschet-

to. Ernesto entra pian piano in <'asa) 

~ 
Noa. Vi repeto 

Che qui non v' era alcun , che voi sognate. 
DoT. A quest' ora in giardin che facevate? 

. 
Noa. Stavo prendendo il fresco. 
D. P. Il fresco ! Ah don na indegna, (con splosione) 

~ Fuor di mia casa, o eh' io ... 
Noa. Eh i, e hi , signor marito, 

S u e be tu on la prendete? · 
D. P. Escite, e presto. 
Non. Nemmen per sogno. E' casa mia, v~ resto. 

D. P. Corpo di mille born be! 
DoT. r Don Pasqual e 

Lasciate fa re a me, solo bada te 
A non smentirmi ; ho carta bianca ... } 

D. P. (E' inteso. ) 
Non. ;II bell o adesso vien e ! \ 
DoT. (Stupor misto di sdegno, attenta bene. ) 

Sorella, udite, io pal'lo 
Pet· vostro ben ; vorrei 
Risparmiarvi uno sfregio. . 

1 Non. A me uno sfreg10. 
DoT. Ben is~imo. ' Domani in questa casa 

Entra la nuova sposa ... 
Non. Un' altt·a donna! (come sopra) 

A me simile ingiuria! . . 
DoT. ,Ecco il momento di montare m furta. ) 

( v. P.tsl¡ taalc I ien dictro :al dialogo con grnnde intorossc) 

Non. Sposa di chi? 
DoT: D'Ernesto, ]a Norina. 

}). 
D. t>. 

Non. 

D. 

Non . 
D. P. 

Non. 

D. P. 
Non. 

D. 1'. 
Doc. 

D. P. 
Non. 
Doc. 

Nou. 
Doc. 

\fon. 

Doc. 

Non. 
Doc. 

Sl 
(Vaya una cara ). 
Vaya un modo de mrnltr. Yo lo cn­

contt·at·é. 

Repito que aquí no babia nadie: esta is 
soñando. 

¿ Y qué haciais en el jardin :i ta1cs 110-
ras? 

Estaba tomando el ft·esco. 
El ft·esco eh? )1uger infame~ Salid dc 

mi casa ó ..... 
O la., ola, se.ñor mar~ido, ¿Qué ton o es 

ese? 
Salid al punto. 
No pieuso en semejante cosa. Esta <'S 

mi casa y aquí me quedo. . 
Voto a Sàtanas. 
D. ll. dejadme hacer : hasta que no mc 

dcsmiutais : acordaos de que tengo ca t·­
ta blanca. 

l~s veruad. 
( Aqu i scr:i ella. ) 
(Estupor mezdado con ira: va mos :i 

ver ) : oid me , het·maoa, yo hablo por 
vucstro bien , y quisiera alwiTaros uua 
afronta. 

Cómo! Amí una afrenta! 
( Pcl'fectamen te ) Mañana entrara r n 

esta casa la nueva esposa ..... 
Otra mugcr! Amí lai injuria! 

{ Esrc PS el morn<'nto de mostrat· toda 
la. cólrra ) .. 

Esposa dc quién ?. 
Dc Erncsto : Norma. 

6 
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Non. Quella vedava scaltr'a e ci vetli na! 
D. P. Bravo Dottorc! 
DoT. Siam o 

A cavallo. 
Non. Colei qui a mio dispetto! 

Norina ed i o sotto l' istesso tetto! 

(con dí­
sprezzo) 

Giammai! piutosto parto. (con {orza 
D. P. t Ah! lo volesse il ci el !) 
Non.l\1a ... piano un poco. (cambiando modo) 

Se queste nozze po i fossero un gioco! 
Vo' sincerarmi pria. 

Dor. E' giusto a D. Pas.) (D. Pasquale non e' è ,,¡a ; 
Qui bisogna s posar que i du e davvero, 
Se no cos tei non va. 1 

D. P. (Non mi par vero. ) 
Dor. Eh i! di casa, qualcuna , ( chiarrumdo ) 

Ernesto ... 

SCENA. tJiii.'IMA.. 

ERNESTO e tlctti. 

ERN. Eccomi. 
Dor. A voi 

Accorda don Pasquale 
La mano di Not'ina , e un annuo assegno 
Di quattromila scudi. 

Em'i. Ah! caro zio! 
E fia ver? 

Do1'. (D' esitar non è piu tempo, 
Dite di sl.) 

Non. M' oppongo. 

(a D. Pasq.) 

NOR· 
D. P. 
Doc. 
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Aquella viuda tan coqneta y zorrona? 
Bravo, Doctor. 
Esto marcha. 

Non. Esa muger aquí a despecho mi o! No-
rin a y yo en una casa misma! Jam:ís , 
antes me marcharé. 

D. P . Ojala Dios! 
Non. Pero ... aguardad un momento ... ¡qué! 

si esta boda fuese un juego! Antes quiero 
sincerarme. 

Doc. Es justo. (a D. P. ) D. Pascual: esto 
aqui no tiene salida. O casais a aquell os 
dos, ó esta muger no se march a. 

D· P. Estoy en lo mismo. 
Doc. Ol a ¿no bay nadi e por ahí ? Ernesto! 

En ·. 
Doc, 

EnN. 

Doc. 

Non. 

ESCENA. ÚLTDIA.. 

Dicbos y ERl'iESTO. 

Aquí estoy. 
D. Pascual os concede la mano de No­

rina, y os señala una pensi on de cualro 
mil escudos. 

¡Tio querido! ¿Es esto cierto? 

(a D. p. ) Ya no hay que vacilar , decid 
que sí. 

1\'Ic opoJJgO :Í ello· 
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8:> D. P. Et! io consento. D. P. Y yo consiento. (a Ern. ) Corre a bus-Con i a prendce Nm· i na, (ad Emes ta} 
C:l l ' a Nm·ina, y os doy mi palabra dc ca-E d'unirvi io m' impcgno in sul momento. saros en el acto. 

DoT. Senz' andar lungi la sposa è presta. Doc. Sin ir muy lejos hallarémos a la es-
posa. D. P. Co ? . . 

D. P. ¿Cóm o es esto? Esplicaos. 
me. spregaLen ... 

DoT. Norina è questa. 
Doc. Esta es Norína. D. P. Quella ? ... Nori na ? ... che tradimento! 
D. P. Esta es Nm·ina ! Qué traicion! Con que ':¡ Dunquc Sofronia ? ... 

Sofronia ... DoT. Dura in convento. 
Doc. Esta en el convento. ¡;, D. P. E il matrimoni o? ... 
D. P. · Y el matrimonio? D<Yr. Fu un mio pensrcro 
Doc. Fue ocurrencia mia que contraje.·ais Stringeni in nodo di nullo effetto, 

un vínculo simulada para distraeros dc Il modo a torvi d i Jarne un vero. 
contracr uno verdadera. Lo demas de E' chiaro il1·rsto dd romanzetto. 
cste em·edo se esplica por sí mismo. D. P. Ah br·iccon issimi ... (Vero non parmi! 

D. P. Ah grandísimos bribones! (1\le pm·cce Ciei ti ringt·azio !) Cosi íngannarmi ! 
una mentira. Gracias, Dios miol) Enga-. ~ Merítercste ... 
ñarme de esle modo ! Bíen mereceís .... f:• DoT. Via, sia te buono. 

Doc. Va mos, dejaos llevar de vuestro buen li 
corazon. Em~. Deh! zio , movetevi! •tnginocclliandosiJ 

E uN. Tio, compadeceos de nosotros. Non. Grazia,perdono! c. s.) 
Non. Perd on , D. Pascual , perd on. D. P. Tutto dimentico, siate felici, 
D. P. Todo Jo olvido, sed felices, y el cielo Com' io v' unisca, v' unisca il ciel! 

os una como yo os uno. Non. La moral ui tutto questa 
Non. No es d ifícil comprender la moral d~ E' assai facile travar. 

todo esto, y voy a deCÍl'OS)a al punto Sl Ve la dico presto presto 
teneis la bondad de escucbarme. El hom-Se vi piace d' ascoltar. 
bre que se casa cua~do viejo ~iene cl)~i-Ben è scemo òi cervello 
cio f'uera, pues va a buscar a propos1lo Chi s' ammoglia in vecchia età ; 
muchísimos disgustos y no pocos que-Va a cercar col campanc1Jo 
bmderos de cabeza. Nojc e dogl ie in quantità. 

~~ 
D. P. La m01·ale ò mol to bella , 

La mol'al es esce1ente y yo debo npli-
Appl iem· la a me si s ta. 

D. P. u 
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Sei pur fina , o bricconce1Ja , 

1\1' hai servito come ,.a. 

DoT. e ERN. 

La moral e è mol to beJJa, 
Don Pasqual l' applicherà. 

Quclla cara bricconcella 
Lunga piu di noi la sa. 

l' I N 1!. 
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carla: eres fina, bribonzucla, y mo hns I 
dado una leccion escelenlc. 

Doc. Y ERN. 

La m'Oral es muy buena 
la aplicara. 

FIN. 

y D. Pascual . 


